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PART |

1. General information on the accession process.

The Charter was signed in the name of the Slovak Republic in Strasbourg on 20 February 2001. The
Nationd Council of the Sovak Republic gave its consent with the European Charter for Regiond or
Minority Languages by its Resolution No. 1497 of 19 June 2001. The President of Sovakiaratified
the Charter on 20 July 2001 and the instrument of ratification was deposited and registered with the
depositary, the Secretary Generd of the Council of Europe, on 5 September 2001. The Charter
entered into force on 1 March 1998 on the basis of Article 19, paragraph 1. For the Sovak
Republic, the Charter entered into force on 1 January 2002 on the basis of Article 19, paragraph 2.
The text of the Charter was published in the Collection of Laws under the No. 588/2001.

Accession to the Charter by the Slovak Republic is based on the Sovak Government Policy
Statement (Part IV. 4. D. Foreign Policy) of 1998, where is enacted its support for the signature of
the Charter. Section 39 of the minutes of the Government’s meeting of 12 July 2000 specifies the
Government’s decision to authorize the Ministry of Foreign Affairs as a coordinator of negotiations
regarding international agreements to discuss any issues concerning Slovakia's accesson to the
Charter with the rdlevant minisiries and sectors.

Under the provisons of Article 15 of Part IV (Application of the Charter), the Parties are to present
to the Secretary Generd of the Council of Europe reports on the implementation of ther
undertakings, and the first report is to be submitted within one year following the entry into force of
the Charter and the other reports at three-yearly intervas.

Upon the depogting of its insrument of ratification, the Sovak Republic made the following
Satement:

1. The Sovak Republic declares that it will apply the adopted Charter in compliance with the
Constitution of the Sovak Republic and relevant international treaties, which ensure the
equality of citizens before law irrespectively of their origin, race, religion or nationality,
aiming at supporting the European linguistic heritage without detriment to the application of
the state language.

2. The Sovak Republic declares that according to Article 1, sub-paragraph b) of the Charter
the notion "territory in which the regional or minority language is used' applies to
municipalities according to Sovak Government Ordinance No. 221/1999 Coll. issuing the list
of municipalities in which citizens of the Sovak Republic belonging to a national minority
represent at least 20 per cent of the population as of 25 August 1999. The above specified
also applies to the application of Article 10 of the Charter.

3. Under Article 3, paragraph 1 of the Charter, the "regional or minority languages" in the
Sovak Republic are as follows. Bulgarian, Czech, Croatian, Hungarian, German, Polish,
Roma, Ruthenian, and Ukrainian; the application of the provisions of the Charter according
to its Article 2, paragraph 2, in case of



Bulgarian, Czech, Croatian, German, Polish, and Roma:
Article 8, paragraph 1, sub-paragraph a) indent iii, sub-paragraph b) indent iii, sub-
paragraph c) indent iii, sub-paragraph d) indent iii, sub-paragraph €) indent

ii, sub-paragraph f) indent ii, sub-paragraphs g), h), and i);
Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a) indentsii and iii, sub-paragraph b) indentsii andiii,
sub-paragraph c) indentsii and iii, sub-paragraph d ;
Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a) indentsiii and iv, paragraph 2, sub-paragraphs b),
c), d), f), and g),

paragraph 3, sub-paragraph c), paragraph 4, sub-paragraphs a) and c), paragraph 5;
Article 11, paragraph 1, sub-paragraph a) indent iii, sub-paragraph b) indent ii, sub-
paragraph ¢) indent ii, sub-paragraph d), sub-paragraph €) indent i,
sub-paragraph f) indent ii, paragraphs 2 and 3;
Article 12, paragraph 1, sub-paragraphs a), b), ¢), d), e), f), and g), paragraphs 2 and 3;
Article 13, paragraph 1, sub-paragraphs a), b), and c), paragraph 2, sub-paragraph c);
Article 14, sub-paragraph a);
Article 14, sub-paragraph b) only in case of the Czech, German, and Polish languages;

Ruthenian and Ukrainian:

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph a) indent ii, sub-paragraph b) indent ii, sub-paragraph
C) indent ii, sub-paragraph d) indent ii , sub-paragraph €) indent ii,

sub-paragraph f) indent ii, sub-paragraphs g), h), and i);

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a) indentsii and iii, sub-paragraph b) indentsii and iii,
sub-paragraph ¢) indentsii and iii, sub-paragraph d), paragraph 3;

Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a) indentsiii and iv, paragraph 2, sub-paragraphs b),
c), d), f), and g), paragraph 3, sub-paragraph c), paragraph 4 sub-paragraphs a) and c),
paragraph 5;

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph a) indent iii, sub-paragraph b) indent ii, sub-
paragraph c) indent ii, sub-paragraph d), sub-paragraph €) indent i,

sub-paragraph f) indent ii, paragraphs 2 and 3;

Article 12, paragraph 1, sub-paragraphs a), b), ¢), d), e), f), and g), paragraphs 2 and 3;
Article 13, paragraph 1, sub-paragraphs a), b), and c), paragraph 2, sub-paragraph c);
Article 14, sub-paragraph a);

Article 14, sub-paragraph b) only in case of the Ukrainian language;

Hungarian:

Article 8, paragraph 1, sub-paragraph a) indent i, sub-paragraph b) indent i, sub-paragraph
C) indent i, sub-paragraph d) indent i, sub-paragraph €) indent i, sub-paragraph f) indent i,
sub-paragraphs g), h) and i);

Article 9, paragraph 1, sub-paragraph a) indents ii and iii, sub-paragraph b) indentsii andiii,
sub-paragraph c) indents ii and iii, sub-paragraph d), paragraph 2, sub-paragraph a),
paragraph 3;

Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a) indent ii, paragraph 2, sub-paragraphs a), b), c),
d), f), and g), paragraph 3, sub-paragraphs b) and c), paragraph 4, sub-paragraphs a) and c),
paragraph 5;

Article 11, paragraph 1, sub-paragraph a) indent iii, sub-paragraph b) indent ii, sub-
paragraph c) indent ii, sub-paragraph d), sub-paragraph €) indent i, sub-paragraph f) indent i,
paragraphs 2 and 3;



Article 12, paragraph 1, sub-paragraphs a), b), ¢), d), e), f), and g), paragraphs 2 and 3;
Article 13, paragraph 1, sub-paragraphs a), b), and c), paragraph 2, sub-paragraph c);
Article 14, sub-paragraphs a) and b).



4. The Sovak Republic states that Article 8, paragraph 1, sub-paragraph €) indent i appliesto
the training of pedagogues, theologians, cultural and educational staff without detriment to
the training provided in the state language. In this respect, most subjects, including major
subjects, are taught in the relevant minority language fully complying with the Sovak
legidation governing university education.

5. The Sovak Republic states that Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a) indent ii, Article
10, paragraph 2, sub-paragraph a) and Article 10, paragraph 3, sub-paragraph b) will be
interpreted without detriment to the use of the state language in accordance with the
Constitution of the Sovak Republic and in compliance with the legal system of the Sovak
Republic.

6. The Sovak Republic states that Article 12, paragraph 1, sub-paragraph €) and Article 13,
paragraph 2, sub-paragraph c) can be applied if the effects of such application do not
contradict other provisions of the Sovak legidation banning discrimination of Sovak
nationalsin labour law relations within the territory of the Sovak Republic.

The main tasks with regard to the fulfilment of the commitments of the Charter have been determined
by the Government’s Resolution No. 27 of 17 January 2001 on the proposa of signature of the
European Charter for Regiond or Minority Languages, wherein the Government of he Sovak
Republic inter alia:

- Saed its consent with the 9gnature of the European Charter for Regiond or Minority
Languages,

- Egablished the Council of the Government of the Sovak Republic for Nationd Minorities
and Ethnic Groups as its consultative body in accordance with Article 7, paragraph 4 of the
Charter,

- Tasked the Vice-Prime-Miniger P. Cs&ky to submit the comprehensive report on
legidative, financial and other measures adopted in order to ensure fulfilment of the
commitments of the Sovak Republic arising from the applied provisions of the
Charter, in co-operation with the Minister of Culture, Minister of Education, Minister of
Jugtice, Minigter of Interior, Minister of Economy, Minister of Labour, Socia Affaires and
Family, Miniger of Hedth, Minisger of Environment and the Minigter of Congruction and
Regiona Development until 30 September 2001,

- Tasked the Miniger of Foreign Affares to ensure submisson of the aggregate report on
fulfilment of the commitments of the Sovak Republic arising from the Charter to the
Secretary Generd of the Council of Europe,

- Tasked the Miniger of Education, Minister of Jugtice, Minister of Interior, Minister of
Culture, Minigter of Economy, Minigter of Labour, Socid Affaires and Family, Minister of
Hedlth, Minigter of Environment and the Minister of Congtruction and Regiona Devel opment
to ensure implementation of the respective provisons of the Chater in ther aea of

respongbility.



2. Minority and regional languages in the meaning of Article 3, paragraph 1 of the
Charter and the notion of territory:

In accordance with Article 3, paragraph 1 of the Charter, the "regiond or minority languages' in the
Sovak Republic are as follows Bulgarian, Croatian, Czech, German, Hungarian, Polish, Romany,
Ruthenian, and Ukrainian.

The Slovak Republic declares that according to Article 1, sub-paragraph b) of the Charter the notion
“territory in which the regiond or minority language is used” gpplies to municipdities according to the
Sovak Government Ordinance No. 221/1999 Call. issuing the list of municipaities in which citizens
of the Slovak Republic belonging to a national minority represent a least 20 per cent of the
population, of 25 August 1999. The above specified dso applies to the gpplication of Article 10 of
the Charter.

According to paragraph 2 of the Sovak Republic Declaration related to the deposit of its instrument
of ratification of the Charter, the notion "territory in which the regiona or minority language is used”
means the territory of any municipdity listed in the Appendix to the Sovak Government Ordinance
No. 221/1999 Call. issuing the lig of municipdities in which ditizens of the Sovak Republic
belonging to a national minority represent at least 20 per cent of the population. There are 638
municipdities (towns and villages) meeting the above-gpecified criterion. Such municipdities are
located in Six regions and 38 didtricts in the Slovak Republic. Nine of them are municipdities where
digtrict bodies of state administration are based and in 15 of them branches of such bodies are
based. Loca government bodies are based in all of the above-mentioned municipdlities.

3. Non-territorial languages

There are no provisons on territoria and non-territoria languages in the legidature of the Slovak
Republic. The rdevant criterion is the ligt of the minority languages and the number of inhabitants of
the municipality usng aminority language (as above).

4. Demographic parameters:

The demographic parameters of the dructure of the population indicate that 14.2 per cent of
Sovakia s population recognize themsalves as members of national minorities and/or ethnic groups.
According to the above-referred demographic characteristics, the Sovak Republic could be
consdered a standard European country with a portion of its population represented by nationd
minorities and/or ethnic groups.

The demographic indicators serve as the bads for Sovakias policy towards so-cdled
autochthonous national minorities. The dominant role of the state policy in this areaisto preserve the
culturd and linguidtic identity of citizens belonging to national minorities and to provide for their non
discriminatory trestment in the socid, culturd and educationd systems. It is indisputable that language
as one of the key sgns of culturd identity plays a token role in the preservation and development of
minority communities which pass the vaues and atributes of ther culture from generaion to
generation.

The following table of the demographic didribution of the population indicates that the largest
nationa minority is Hungarian (9.7 per cent) living mainly in the Southern part of the country
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bordering with Hungary. As far as the territoria concentration is concerned, the Ruthenian (0.4 per
cent) and the Ukrainian (0.2 per cent) minorities are concentrated in the PreSov region, where these
communities are found farther north towards the Polish border and east towards the Ukrainian
border respectively, as wel as the Polish national minority residing in the northern regions, especidly
in the High Tatras area, but spread out dso in other locdities. In respect of other autochthonous
nationd minorities — Roma (1.7 per cent), German (0.1 per cent), Bulgarian (0,02 per cent) and
partialy Croatian (0.01 per cent) — ther patern of territorid occupation is more or less
concentrated, dispersed and uneven.

The census carried out in May 2001 shows that 763,601 citizens (14.2 per cent) out of the tota
population of 5,379,455 declared themsalves as belonging to other than the Sovak nationdity. The
following chart shows the numbers of persons declaring themsdaves as belonging to each nationd
minority according to the census results of 1980, 1991 and 2001. It should be pointed out that the
census of 1980 and 1991 were carried out under the conditions of the Czechodovak Federation.

Nationdity 1980 1991 2001
Sovak 4 317 008 86,5%| 4519328 85,7% 4614 854 85,8%
Hungarian 559490 11,2% 567 296 10,8% 520528 9,7%
Roma - - 75 802 14% 89920 1,7%
Czech 57 197 1,1% 52 884 1,0% 44 620 0,8%
Ruthenian - - 17 197 0,3% 24 201 0,4%
Ukrainian 36 850 0,7% 13281 0,3% 10814 0,2%
German 2918 0,1% 5414 0,1% 5405 0,1%
Moravian - - 6 442 0,1% 2348 0,1%
Croatian - - - - 890 0,02%
Polish 2053 0,04% 2659 0,05% 2602 0,04%
Bulgarian - - 1400 0,02% 1179 0,02%
Jewish - - 134 0,002% 218 0,004%
Other 2898 0,1% 3476 0,06% 5350 0,1%
Unidentified 10344 0,2% 8782 0,16% 56 526 1,1%
Total: 4991 168 100%| 5274335 100% 5379 455 100%

5. Bodies and organisations dealing with the protection of the languages of the minorities
in the Slovak Republic

The Sovak Republic has not created aspecid public power body to be concentrated solely on the
implementation of the Charter including on the issue of the protection of the regiona or minority
languages. The protection of the minority languages congtitutes a component of a broader protection
of the nationd minorities provided on different levels in connection with the protection of the
fundamenta human rights and freedoms. On the levd of Government the issues of the nationd
minorities and ethnic groups including protection of minority languages fal under the responghbility of
the Vice-Prime-Miniger of the Sovak Government for the European Integration, Human Rights and
Minorities. As aconsultative body on the issues concerned acts the Council of the Government of
the Sovak Republic for Naiond Minorities and Ethnic Groups, where the members are
representatives of the national minorities (the Government’ s Resolution No. 27 of 17 January 2001).
The minidries in the scope of their responghilities take into condderation the issues concerned while
implementing the judicid regulations mentioned in the section 1. of this part. The Condtitutiona Court
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of the Sovak Republic adjudicates on the filings pertaining to the conditutiond rights of the citizens
induding the right to use alanguage of anationd minority.

6. Legal protection (Legislation):

European Charter for Regiond or Minority Languages according to Article 7 paragraph 5 of the
Sovak Condtitution enjoys preference before laws. At the same time it is an internationd treaty and
more elaborate nationd legd regulation is required for its implementation. Mogt of the relevant
internd regulations relating to the issues embedded in the Charter have been adopted before its
signature. Many of them have been amended afterwards.

Among internd legd regulations relating to the subject matter for use of the languages of nationd
minorities or foreign languages and use of foreign names and surnames, names of settlements, streets
and other public places are relevant mainly:

A) Condtitutiona law:

1. Condtitutiond Law No. 23/1991 Call. introducing the Bill of Fundamental Rights and Freedoms
(notably Articles 25, and 27);

2. Condtitution of the Slovak Republic No. 460/1992 Coll. as amended by Congdtitutional Law No.
2441998 Call., Congtitutiona Law No. 9/1999 Coll. and Congtitutional Law No. 90/2001
Coall. (hereinafter referred to as the "Slovak Condtitution”) in Article 6, Article 34 Section 1 and
2 and Article 47 Section 4;

3. Linguigic aspect of the exercise of the fundamentd rights and freedoms - PL. of the
Condtitutiona Court 8/96 (Collection of the Findings and Resolutions of the Congtitutional Court
of the Sovak Republic No. 14/97)

B) Education

1. Act No. 29/1984 Call. on the sysem of primary and secondary schools as amended,
republished in the Act No. 350/1994 Caoll. (Section 3 and 3a);

2. Minigry of Education Decree No. 536/1991 Coll. on establishment and operation of the clerica
schools,

3. Act No. 542/1990 Coall. on state adminidiration in the education sector and school sdf
government as amended;

4. Government Ordinance No. 113/1991 Coll. on the provison of subsidies from the state budget
to private schoals,

5. Decree of Minigry of Education and Science No. 102/1991 Coall. on the completion of

education at secondary schools, secondary vocationa schools, and apprentice schools as

amended;

Act No. 279/1993 Call. on school facilities as amended (Sections 2 and 24d);

Ministry of Education Decree No. 280/1994 Call. on private schools (Sections 3 and 6);

8. Minigry of Education Decree No. 353/1994 Coll. on pre-school education facilities as amended
(Section 3 paragraph 3, Sections 4 and 7);

9. Minigry of Education Decree No. 145/1995 Coll. on enrolment at secondary schools as
amended;

10. Ministry of Education Decree No. 217/1999 Coll. on pedagogic documentation;

11. Ministry of Education Decree No. 32/2000 Coll. on school inspection;
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12. Act No. 416/2001 Coll. on the delegation of certain powers and responsibilities from State
adminigration to municipdities and regions as amended (Section 3 paragraph 3);

13. Act No. 334/2002 Coall., Article 1l that amends Act No. 29/1984 Coall. as amended (School
Law) (Section 51a)
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C) udiciary:

1. Act No. 141/1961 Call. on crimind judicia procedure (Code of Crimina Procedure) (Section 2
paragraph 14, Section 28, Section 55, Section 434);

2. Code of Civil Judicia Procedure No. 99/1963 Call. (Section18, Section 141);

3. Act No. 38/1993 Call. on the organization of the Congtitutional Court of the Sovak Republic,
procedure before the Congtitutiona Court and the status of its judges as amended by Act No.
293/1995 Call. (Section 23);

4. Act No. 335/1991 Coall. on courts and judges (Section 7 paragraph 3);

5. Act No. 36/1967 Call. on experts and interpreters as amended;

D) State and Public Adminidration:

1. Act No. 71/1967 Coll. on administrative law procedure (in continuation of Act No. 184/1999

Call. on use of the languages of nationd minorities);

Act No. 83/1990 Coll. on assembly of citizens as amended,

Act No. 84/1990 Call. on the right of assembly as amended by Act No. 175/1990 Call.;

Act No. 85/1990 Call. on theright of petition as amended,

Act No. 300/1993 Call. on first name and surname as amended;

Act No. 154/1994 Coall. on regigters,

Act No. 191/1994 Call. on the names and signs of municipdities in minority languages,

Act No. 270/1995 Caoall. on the dtate language of the Slovak Republic as amended by the

Finding of the Constitutional Court published under No. 260/1997 Coll. and Act No. 5/1999;

9. Act No. 52/1998 Coll. on the protection of persond data in information systems as amended by
Act No. 241/2001 Caoll.

10. Act No. 152/1998 Coll. on complaints;

11. Act No. 184/1999 Call. on the use of the languages of national minorities;

12. Government Ordinance No. 221/1999 Call. issuing the list of settlements in which citizens
belonging to a national minority congtitute a least 20 per cent of population;

13. Act No. 211/2000 Call. on free access to information;

14. Act No. 564/2001 Coall. on public defender of rights;

15. Act No. 612/2002 Coll. - full verson of Act No. 369/1990 Call. on municipa establishment
(Section 1a. Section 2b and Section 4 paragraph 3 1)

NN

E) Media

1. Act No. 254/ 1991 Coall. on Sovak Televison;

2. Act No. 255/1991 Caoll. on Sovak Radio;

3. Act No. 308/2000 Call. on broadcasting and retransmisson and on amendment of Act No.
195/2000 on telecommunications (Section 16 g, Section 49 paragraph 4 f);

F) Culturd, economic and socid life:

Act No. 634/1992 Coll. on consumer protection;

Act No. 270/1995 Caoll. on the state language of the Soovak Republic as amended;
Act No. 384/1997 Coll. on theatres (Section 3 paragraph 3)

Act No. 312/2002 Call. on civil service as amended (Section 14);

AowbdpE
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S.
6.

Act No. 313/2002 Call. on public service as amended,;
Government Ordinance No. 117/2002 Coll. on specid requirements in respect of safety and
hedth & work in mining and extraction of unlised mineras

To provide afull picture in this respect, the following are international multilateral conventions, which
are binding upon the Sovak Republic (in addition to the European Charter for Regiona or Minority
Languages published under No. 588/2001 in the Sovak Collection of Laws):

a)

b)

c)
d)

€)

)

Convention for the Protection of Human Rights and Fundamenta Freedoms published under No.
209/1992 Caoll.;

International Convention on the Elimination of All Forms of Racid Discrimination published
under No. 95/1974 Coall ;

Internationa Pact on Civil and Political Rights published under No. 120/1976 Coall.;

International  Pact on Economic, Socid and Cultura Rights published under No. 120/1976
Coall;

Council of Europe Framework Convention for the Protection of Nationa Minorities published
under No. 160/1998 Caoll .;

European Outline Convention on Trangfrontier Co-operation between Territorid Communities or
Authorities published under No. 78/2001 Call.

7. Bodies contributing to the preparation of the Report on implementation:

The rdevant centrd bodies of date adminidration in the Sovak Republic were involved in the
preparation of this Report, notably the Office of the Government, the Foreign Minigtry, the Ministry
of the Interior, the Minigtry of Justice, the Minigtry of Education, the Ministry of Culture, the Ministry
of Labour, Socid Affairs and Family, the Ministry of Hedlth, the Minisiry of Economy, and others.

8. Measures taken for improvement of public information on the rights and obligations
flowing from application of the Charter

Thetext of the Charter has been published in the Collection of Laws under No. 588/2001 in Slovak.



PART Il

Objectives and principles pursued in accordance with Article 2, paragraph 1

Article 7 — Objectives and principles

1. "In respect of regional or minority languages, within the territories in which such

languages are used and according to the situation of each language, the Parties shall base

their policies, legislation and practice on the following objectives and principles:

a) the recognition of the regional or minority languages as an expression of cultural wealth;

b) the respect of the geographical area of each regional or minority language in order to
ensure that existing or new administrative divisions do not constitute an obstacle to the
promotion of the regional or minority language in question;

c) the need for resolute action to promote regional or minority languages in order to
safeguard them,

d) the facilitation and/or encouragement of the use of regional or minority languages, in
speech and writing, in public and private life;

€) the maintenance and development of links, in the fields covered by this Charter, between
groups using a regional or minority language and other groups in the State employing a
language used in identical or similar form, as well as the establishment of cultural relations
with other groupsin the Sate using different languages,

f) the provision of appropriate forms and means for the teaching and study of regional or
minority languages at all appropriate stages,

g) the provision of facilities enabling non-speakers of a regional or minority language living
inthe area whereitisusedto learn it if they so desire;

h) the promotion of study and research on regional or minority languages at universities or
equivalent institutions;

i) the promotion of appropriate types of transnational exchanges, in the fields covered by this
Charter, for regional or minority languages used in identical or similar form in two or
more Sates.

2. The Parties undertake to eliminate, if they have not yet done so, any unjustified distinction,
exclusion, restriction or preference relating to the use of a regional or minority language and
intended to discourage or endanger the maintenance or development of it. The adoption of
special measures in favour of regional or minority languages aimed at promoting equality
between the users of these languages and the rest of the population or which take due account
of their specific conditionsis not considered to be an act of discrimination against the users of
mor e widely-used languages.

3. The Parties undertake to promote, by appropriate measures, mutual understanding
between all the linguistic groups of the country and in particular the inclusion of respect,
understanding and tolerance in relation to regional or minority languages among the
objectives of education and training provided within their countries and encouragement of
the mass media to pursue the same objective.



4. In determining their policy with regard to regional or minority languages, the Parties shall
take into consideration the needs and wishes expressed by the groups, which use sich
languages. They are encouraged to establish bodies, if necessary, for the purpose of advising
the authorities on all matters pertaining to regional or minority languages.

5. The Parties undertake to apply, mutatis mutandis, the principles listed in paragraphs 1 to 4
above to non-territorial languages. However, as far as these languages are concerned, the
nature and scope of the measures to be taken to give effect to this Charter shall be
determined in a flexible manner, bearing in mind the needs and wishes, and respecting the
traditions and characteristics, of the groups which use the languages concerned.”

Policy:

Through its minority policy the Sovak Government drives to attain its key objectives in this area and
the foremost principle of the protection of individuas belonging to nationa minorities, notably:

= to provide for the equdity of al citizens before law, which meansto provide for the fundamenta
rights and freedoms of dl citizens in the Sovak Republic irrespectively of sex, race, colour of
skin, language, creed and religion, palitical or other beliefs, nationa or socid origin, efiliation to a
nation of ethnic group, property, descent, or ancther status.

= to providefor the full integration of dl citizensinto the society;

= to provide for the preservation of the culturd vaues of the nationd minorities as a part of the
cultura heritage of the Sate.

The nationad minoritiesliving in the Slovak Republic enjoy a vibrant culturd life expressed through the
exigence and activities of the minorities culture asociations. Such organisations fredy,
independently and actively co-ordinate the activities of many active ensembles and companies and a
rich gamut of various vauable educationd and culturd events. The broad range of intereting
activities carried out by amateur ensembles and companies is accompanied with the activities of
professond theatres, professond dance and singing groups, publishing houses, museums, the
periodic and non+periodic press of the minorities.

Legidation:

The legidative basis for the implementation and gpplication of the Charter in the Sovak Republic are
the provisons of the Slovak Condtitution (Act No. 460/1992 Coll. as amended by Congtitutiona
Laws No. 244/1998 Caoll., 9/1999 Coall. and 90/2001 Call.), notably Articles 6 and 34.

Article 6 of the Sovak Condtitution reads as follows: "(1) The Sovak language is the state
language of the Sovak Republic. (2) The use of languages other than the state language in
official communications shall be determined by law." This congtitutional provison isaddressed in
detail by Act No. 270/1995 Coll. on the state language of the Sovak Republic, which regulates the
use of the state language in the fields of education (Section 4), the judiciary (Section 7), state and
public adminigtration (Section 3), the media and culture (Section 5), economic services and hedlth
(Section 8) and Act No. 184/1999 Call. on the use of the languages of nationd minorities, which
regulates the use of minority languages, notably in the offica communication.
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Article 33 of the Sovak Congtitution declares that tnembership of any national minority or
ethnic group must not be to anyone's detriment”. Article 34, paragraph 1 of the Condtitution
dates that " Citizens forming national minorities or ethnic groups in the Sovak Republic shall
be guaranteed their full development, particularly the right to develop their own culture
together with other members of the minority or ethnic group, the right to disseminate and
receive information in their mother tongue, the right to associate in national minority
associations, and the right to establish and maintain educational and cultural institutions."
Furthermore, paragraph 2 of this Article stipulates "...in addition to the right to master the state
language, a) the right to education in their own language, b) the right to use their language in
official communications, c) the right to participate in the solution of affairs concerning
national minorities and ethnic groups." These provisons are addressed in detail by Act No.
184/1999 Call. on the use of languages of nationd minorities — aong with other laws which it refers
to — deds with the provisons of the Charter in the fields of state and public administration (Sections
2, 3 and 7; regarding the Czech language Sections 6 and 7), of naming streets and other loca
geographic items, important information, of providing information on generdly binding judicid
regulations dso in the minority language (Section 4), and of the judiciary. Government Ordinance
No. 221/1999 Call. issuing the lig of municipdities in which ditizens of the Sovak Republic
belonging to a nationa minority represent at least 20 per cent of the population indicates the
fallowing minority languages in the Sovak Republic: Hungarian, German, Ukrainian, Ruthenian, and
Roma.

Article 44 of the Sovak Condtitution subsequently lays down the obligation of everyone "to protect
and enhance the environment and the cultural heritage.”

The Preamble of Act No. 184/1999 Coll. on the use of the languages of nationd minorities declares
the fallowing:

"having regard to the Constitution of the Sovak Republic and international treaties by which
the Sovak Republic is bound,

respecting the protection and development of fundamental rights and freedoms of the citizens
of the Sovak Republic who belong to a national minority, ...

acknowledging and appreciating the significance of the mother tongues of the citizens of the
Sovak Republic who belong to a national minority, as a manifestation of the cultural heritage
of the state, ...."

The Sovak Republic gpplies the principle embedded in the European Charter of regiond or minority
languages relaing to facilitating of ord and written expresson in the regiona or minority language as
follows from the wording of Article 34 paragraph 2 of the Sovak Condtitution and in the sense of the
vaid legidation asfallows:

"In addition to the right to master the state language, citizens belonging to national minorities
or ethnic groups also have, under conditions defined by law, a guaranteed

a) right to education in their own language,

b) right to use their language in official communications,

c) theright to participate in the solution of affairs concerning national minorities and ethnic
groups.”



a) The right to education in the minority or foreign language is regulated by Act No. 29/1984 Call.
on the system of the primary and secondary schools as amended (so caled school law), particularly
in Sections 3 and 3a. According to the Section 3 'Educetion is conducted in the state language.
Citizens of the Czech, Hungarian, German, Polish and Ukrainian (Ruthenian) nationdity have the right
of educatiion in ther own language in the extent measured to the interest of their nationd
development." According to the Section 3a "Education since the 5th year of primary school and on
secondary schools can be conducted aso in a foreign language with the consent of the Minigry of
Education. In the schools or classes where ingruction is redized in a foreign language, the subject
Sovak language and literature shal be part of it. As foreign language for the purpose of this law is
understood a language of a foreign State, with which the Soovak Republic have concluded a cultura
agreement, according to which a class or school was established with the language of that State as
the second language of ingruction.

b) With regard to the right to use languages of nationd minorities in the officid communications the
Slovak Republic in the second clause upon the deposting of its insrument of ratification declared
according to Article 1 b) of the Charter that the notion "territory in which the regional or

minority language is used" gpplies to municipdities according to Sovak Government Ordinance
No. 221/1999 Coll. issuing the lig of municipdities in which dtizens of the Sovak Republic
belonging to a national minority represent at least 20 per cent of the population as of 25 August 1999
which dso gpplies to the implementation of Article 10 of the Charter. As follows from these
preconditions, this right can be exercised by the persons belonging to nationad minorities in fact only
in the rlation to the loca state adminigration bodies, i. e to the regiond offices and municipd

authorities. This applies dso to issuing of decisons. The public documents can be issued only in the
date language (as mentioned below).

The rules of the use of the languages of nationd minaorities in offidd communications involving
individuas belonging to a nationd minority are laid down by the provisions of the Act No. 184/1999
Call. on the use of the languages of nationd minorities. However, in respect of the use of a nationd
minority language in dedings before courts Section 5, sub-section 1 of the above-specified Act
makes reference to specific laws (the Code of Civil Judicid Procedure, the Code of Crimind
Procedure, the Act on the Congtitutional Court of the Sovak Republic, and the Act on courts and
judges):

(1) Theright to use a national minority language in dealings before courts and in other areas
shall be governed by specific laws.

Under Article 6 of the Sovak Conditution the Sovak language is the state language within the
territory of the Sovak Republic:

(1) Sovakisthe state language on the territory of the Sovak Republic.
(2) The use of other languages in dealings with the authorities will be regulated by law.

The use of the Sate language in judicid and adminigtrative law procedures is governed by Section 7
of the Act No. 270/1995 Coall. on the state language, as amended:

(1) Mutual communication between courts and citizens, judicial procedure, administrative
law procedure, decisions and protocols of courts and administrative law bodies are made and

issued in the state language.
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(2) The rights of individuals belonging to national minorities and ethnic groups or the rights
of aliens not mastering the state language laid down by specific legisation shall remain
unaffected.

In respect of these legd arrangements, the following resolution of the Cortitutiona Court of the
Slovak Republic of 1 April 1996 (File No. I. US 19/96) should be taken into cong deration:

"The obligation to respect and comply with the provisions of the Act governing the use of the

state language does not constitute the violation of the fundamental right of a citizen
belonging to a national minority or ethnic group to use hisgher own language in official
communication as the Sovak Constitution lays down that the conditions for the use of this
right will be regulated by special law.."

The above-referred indicates that the use of aregiond or minority language in the Sovak Republic in
civil and crimina proceedings as wdl as in proceedings in adminidtrative matters is directly linked to
the gpplication of Section 5 of the Act on the use of the languages of nationd minorities and Section
7 of the Act on the State language accompanied with specific procedurd law provisons providing for
the use of such languages in accordance with Article 47, paragraph 4 of the Sovak Constitution:

"Anyone who declares that he does not have a command of the language in which the
proceedings according to section 2 are conducted has the right to an interpreter.”

In addition to the above-quoted Article of the Slovak Conditution, Article 47, paragraph 2 of the
Sovak Condtitution says.

"Everyone has the right to legal assistance in court proceedings or proceedings before other
state or public administration bodies. He has this right from the very start of the proceedings,
under conditions defined by law."

The purpose of such Article of the Sovak Condtitution isto provide for the equdity of the parties to
proceedings as stipulated in Article 47, paragraph 3 of the Sovak Condtitution:

"All participants in proceedings according to section 2 are equal.”

The gpplication of this principle in civil as well as pend proceedings is reflected in legidation laying
down the right to an interpreter to everyone who declares that he/she does not understand the state
language. This undoubtedly gpplies to any nationd of the Sovak Republic sating that he/she only
understands a regiona or minority language. The above pecified indicates thet the Sate language is
used in proceedings before courts in the Sovak Republic, in written as well as oral communication.
Anyone gating that he/she does not understand the state language has the right to an interpreter
according to the gpplicable lega system. This principle is dso expressed in Section 7, sub-section 3
of the Act on courts and judges:

"Everyone may communicate in his’/her mother tongue in proceedings before court. The Act
stipulates when the costs of interpreting are to be borne by the state.”
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The Sovak legd sysem fully respects the underteking to diminate any unjustified digtinction,
excluson, redriction or preference relating to the use of aregiond or minority language and intended
to discourage or endanger the maintenance or development of it. Thisis aso reflected in Article 33
of the Sovak Condtitution, which stipulates the following:

"The membership of any national minority or ethnic group must not be to anyone's
detriment”.

This generd provison aso indicates that the use of a regiond or minority language as one of the
aspects of membership of a nationd minority or ethnic group must not be to anyone's detriment.
Article 12 of the Slovak Congtitution can aso be interpreted to this end:

(1) "People are free and equal in their dignity and rights. Basic rights and liberties are
inviolable, inalienable, secured by law, and unchallengeable.

(2) Basic rights and liberties on the territory of the Sovak Republic are guaranteed to
everyone regardless of sex, race, colour of skin, language, creed and religion, political or
other beliefs, national or social origin, affiliation to a nation or ethnic group, property,
descent, or another status. No one must be harmed, preferred, or discriminated against on
these grounds.

(3) Everyone has the right to freely decide on his nationality. Any influence on this decision
and any form of pressure aimed at assimilation are forbidden.

(4) No one must be restricted in his rights because he upholds his basic rights and liberties.”

The above specified indicates that the applicable legad system does not provide any legd basis for
creeting differences concerning the use of aregiond or minority language. In this respect, it should
aso be noted that there are no legal provisions concerning proceedings before courts in the Slovak
Republic that would give rise to such differences or distinction intended to discourage the use of such

languages.

Act No. 254/1991 Call. on the Slovak Televison and Act No. 255/1991 on the Slovak Radio
contain the following regulation:

Section 3 paragraph 3 "Sovak Television ensures by means of radio broadcasting in mother
tongues the exercise of the interests of nationalities and ethnic groups living in the Sovak
Republic.”

Section 5 paragraph 2 "Sovak Radio ensures by means of radio broadcasting in mother
tongues the exercise of the interests of nationalities and ethnic groups living in the Sovak
Republic.”

Act No. 191/1994 Cdll. on the names and sgns of municipdities in minority languages determines
that (Section 1 paragraph 1) "Municipaities where persons belonging to a nationa minority congtitute
at least 20 per cent of the population (hereinafter 'municipdity’) shdl be identified in the language of
the nationa minority on separate traffic Sgns indicating the beginning and the end of the municipdlity.”
"(3) Lig of the names of the municipditiesin the languages of the nationd minoritiesisin the Annex to
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this law; names of municipdities are of loca nature’ "Paragraph 3 (1) A municipdity may decide by
means of a vote of its inhabitants on changing the name of a municipdity given in Annex tothislaw
and may thus determine the name of the municipdity in the language of a nationd minority, if the
name is not stated in the Annex to this law.” According to Section 3 paragreph (3) "Provisons of
paragraphs 1 and 2 do not refer to municipdities whose name was changed in the period 1867 -
1918 or 1938 - 1945.” Thus the Act makes an exception from the above mentioned principle when
there is fulfilled a criterion of per cent representation. This relaes e g. to the municipdities of
Gabcikovo, Stirovo, Koll&rovo, Slédkovicovo, Jesenskeé etc.

In order to provide clear overview it would be appropriate to include a basic information on the Act
No. 270/1995 Call. on gate language of the Sovak Republic, which determines:

"Section 3 Usage of the state language in officid contacts

(1) State bodies and state organizations, bodies of territoria salf-adminisiration and bodies of public
and legd indtitutions (heregfter only public and legd organs) use obligatorily the sate language while
performing their duties on the whole territory of the Sovak Republic. Showing of adequate
knowledge of the gtate language orally and in writing is the precondition of acceptance to work or to
a gmilar labour rdaion and the assumption of performing the agreed-upon work in determined
working activity in lega and public bodies.

(2) Employees and functionaries of public and legd bodies, transport and communication employees
aswell as members of armed forces, armed security corps, other armed corps and fire corps use the
date language in officid communication.

(3) In the state language

a) laws governmenta acts and other generdly binding legd regulaions including
regulaions of the territorid sdf-adminigtration bodies, decisons and other public
deeds are published,

b) negotiations of public and legd bodies are conducted,

C) entire officid agenda (registers, minutes, resolutions, atistics, registers, balances,
officid records, information for public, etc.) and agenda of churches and religious
communitiesfor public is conducted,

d) officid names of municipdities and their parts, names of streets and other public
gpaces, other geographical names as wdl as data on state map works including
cadadire maps are sated; names of municipdities in other languages is treated by a

specid law,

e) chronicles of municipdities are written. Possble other-language wording is
trandation from the state language.

(4) Legd and public organs and organizations established by them are obligated to use the Sate
language in dl information systems and in mutua contacts.

(5) Repealed since 4 October 1997.”

The origind wording of the paragraph (5) was "Written presentations of citizens determined for
public and legd bodies are presented in the state language.” The reason of reped of this provision
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was the finding of the Conditutiond Court of the Sovak Republic of 1997, in which the
Condtitutiona Court stated that the provision of Section 3 paragraph 5 of the Act (in connection with
the provison of Section 12 in extent in which it goplies to the Sovak citizens belonging to nationa
minorities or ethnic groups) did not correspond to Article 34 paragraph 2 b) of the Sovak
Condtitution which stated that "(2) In addition to the right to magter the state language, dtizens
belonging to nationd minorities or ethnic groups dso have, under conditions defined by law, a
guaranteed... b) right to use their language in officid communication.” Section 12 of the Act on State
language repeded the origind Act of the Slovak Nationd Council No. 428/1990 Call. on officid
language in the Sovak Republic.

"(6) Each citizen of the Slovak Republic has the right to free adjustment of his name and surname into
Sovak spdling form.

Section 4
Usage of the sate language in schools

(1) Learning of the state language is obligatory at dl primary and secondary schools. Other than the
date language is the indructiond language and examining language to extent determined by specid
regulations.

(2) Pedagogica workers at al schools and in schoal facilities on the territory of the Sovak Republic
with the exception of foreign pedagogues and lecturers are obliged to spesk and use the Sate
language in word and in writing.

(3) The entire pedagogica documentation is conducted in the state language.

(4) Textbooks and ingructiond texts used in the education process in the Slovak Republic are
published in the state language besides textbooks and ingtructiond texts for study in the language of
nationa minorities, ethnic groups and other foreign languages. Their publishing and use is trested by
specid regulations.

(5) Provisons of paral, 2 and 4 do not refer to usage of the state language in study at universities, in
study of other languages or in education in other than the state language 8) nor for using textbooks
and indructiond textsin sudy at universities.

Section 5

Usage of the date language in mass information media a culturd events and public gatherings

(1) Broadcadting on radio and televison is performed in the date language on the whole territory of
the Slovak Republic. Exceptions are

a) other language radio programmes and foreign language television programmes
conssting of audiovisud works and other
sound and pictorid recordings with subtitles in the state language or otherwise
fulfilling the requirement of basic understandability from the point of view of the date

language,

b) foreign language broadcasting of Sovak radio for foreign countries, televison and
radio language courses and programmes with Smilar orientation,



€) music programmes with origind texts.
Broadcasting in languages of national minorities and ethnic groups are treated by specid regulations.

(2) Other language audiovisua works determined for children up to 12 years must be dubbed into
the state language.

(3) Operators of radio and televison broadcasting, announcers, moderators and editors are
obligated to use the state language in broadcasting.

(4) Broadcasting of regiond or loca dations, radio stations and radio facilities & performed, in
principle, in the gtate language. Other languages may be used before a particular programme is
broadcast in the state language.

(5) Periodicd and non-periodica publications are published in the state language. Publishing of
different language print is treated by the specid regulation,

(6) Occasiond print determined for public, cataogues of gdleries and museums, libraries, cinema,
theatre, concert and other cultural event programmes are published in the Sate language. In case of
need, they may contain trandationsinto different languages.

(7) Culturd and educeationa events are performed in the Sate language, or in another language if they
fulfil the requirement of basc understandability from the point of view of the date language. The
exception is formed by culturd events of nationd minorities, ethnic groups, foreign artists appearing
as guests and music works with origina texts. Accompanying presentation of programmes will first
be expressed in the state language.

(8) Each paticipant of a gathering or lecture on the territory of the Sovak Republic has the right to
present his speech in the state language.

Section 6
Usage of the state language in armed forces, in armed corps and in fire corps

(1) The state language is used in officid rdaionsin the Army of the Sovak Republic, in the forces of
the Home Office of the Sovak Republic, in the Police Corps, in the Sovak Information Service, in
the Corps of prison and justice guard of the Slovak Republic, in Railway Police d the Sovak
Republic and in municipa police.

(2) The entire agenda and documentation of armed forces, armed security corps, other armed corps
and fire corpsis carried in the state language.

(3) Provison of para. 1 does not refer to air forces during flight operation and on internationa
activities of armed corps.

Section 7
Usage of the sate language in court and administrative proceedings

(1) Mutua contact of courts with citizens, court proceedings, administrative proceedings, decisons
and minutes from courts and administrative organs are carried and published in the state language.
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(2) Rights of persons belonging to nationa minorities and ethnic groups or rights of foreigners who
does not speak the state language, following from specid regulations 12) remain untouched.



Section 8
Usage of the gate language in economy, services and hedth system

(1) In the interest of the consumer, the usage of the date language is obligatory in marking the
contents of domestic or imported goods, in ingructions for usage of goods, especialy groceries and
medicaments, in guarantee conditions and other information for consumers. 13)

(2) Written lega acts in public and legd relaion or in smilar [abour relaions are made in the Sate
language.

(3) Finance and technicd documentation, Slovak technical standards, Statutes of associations,
groups, political parties, political movements and trade companies are made in the state language.

(4) The entire agenda of hedlth facilities is made in the gate language. Contacts of health personne
with patients is usualy made in the sate language; if a citizen or foreigner does not speek the state
language, A0 in the language in which it is possible to communicate with the patient.

(5) In proceedings before public and legd bodies on contracts treating binding reations, only
wording in the state language is acknowledged.

(6) All notices (9gns), advertisements and announcements determined for informing the public,
especidly in shops, a sports centres, in pubs, in streets, along roads and above them, at arports, in
bus gtations and railway dtetions, in rail wagons and in mass trangport vehicles must be stated in the
date language. They may be trandated into other languages, but different language texts follow after
the equdly large text in the state language.

The Government in its Resolution No. 27 of 17 January 2001 tasked Vice-Prime-Minister P4A
Csaky to submit the comprehensive report on legidative, financial and other measures adopted
in order to ensure fulfilment of the commitments of the Sovak Republic arising from the
applied provisions of the Charter, in co-operation with the Miniser of Culture, Minister of
Education, Minister of Justice, Minigter of Interior, Minister of Economy, Minister of Labour, Socia
Affares and Family, Miniser of Hedlth, Minister of Environment and the Minigter of Congtruction
and Regiona Deveopment until 30 September 2001. The sad Government’'s Resolution dso
tasked the Minister of Foreign Affaires to ensure submission of the aggregate report of the Minister
of Education, Miniger of Jugtice, Miniger of Interior, Minister of Culture, Minister of Economy,
Minigter of Labour, Sociad Affares and Family, Miniger of Hedth, Minister of Environment and the
Minigter of Construction and Regiond Development on fulfilment of the commitments of the Sovak
Republic arisng from the Charter to the Secretary Genera of the Council of Europe.

The new Government formed after the parliamentary eections, which took place in September 2002
declared in its Policy Statement of November 2002 (Part 1, 1. Democratic State) that “the
Government is aware of the multiethnic character of the Sovak society; it therefore commits itsdlf to
countering dl forms of intolerance. The Government undertakes to apply the approved provisions of
the European Charter for Regiond and Minority Languages. The Government will prepare a draft act
on minorities, which will aso ded with the financing of minority cultures.

The Government sees the resolution d the Roma issue as a matter of priority and will continue to

support specific development programmes and provide appropriate funding to ensure that the
Stuation and integration of Roma into the society improve. The Government will ddiver a
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continution of the strategy to address the Stuation of the Roma community and complete the expert
and specific capacities directly in regions with large Roma populations in the interest of reinforcing
the efficiency of implementation of individua objectives. The Government will continue to implement
successful projectsin the field of education, culture, housing and infrastructure, as well asin the socid
area, while paying attention to the agpects of harmonic co-existence between Roma and non-Roma
citizens”

Further in the Chapter Education and Training / Higher Education the Policy Statement of the
Government puts forward: "To overcome the differences in the level and structure of education, the
Government undertakes to establish a university for the Hungarian minaority within the first yeer of the
term of office” The Government’s bill on establishment of the J. Sdye's Universty in Komarno and
on amendment of Act No. 131/2002 Coll. on higher education and on amendments of some acts as
amended was passed by the Naiona Council of the Slovak Republic on 23 October 2003.

According to the Government’s Plan of Legidation for 2003 had to be prepared the new hill on the
Sovak Televison and Sovak Radio in June 2003, in September the legidative intent on education
and training and in December the proposal of the legidative intent of the media law, as well asthe bill
on financing of nationa minorities culture and the bill on minorities.

As follows from the above, the Government of the Soovak Republic does not consider the achieved
degree of implementation of the Charter a fina one and wherever it would be necessary — induding
on the basis of the assessment by the Committee of Experts and in accordance with the resolution of
the Committee of Minigters of the Council of Europe — the Sovak Government is ready to teke
appropriate measures.
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PART 111

Application of the provisions of the Charter according to its Article 2, paragraph 2

L anquages : Bulgarian, Croatian, Czech, German, Polish, and Roma:

Article 8 — Education

Par agr aphs and Sub-par agr aphs Chosen:

1.

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which such

languages are used, according to the situation of each of these languages, and without
prejudice to the teaching of the official language(s) of the Sate:

a)

b)

to make available pre-school education or a substantial part of pre-school education in
the relevant regional or minority languages at least to those pupils whose families so
request and whose number is considered sufficient,

to provide, within primary education, for the teaching of the relevant regional or minority
languages as an integral part of the curriculum,

to provide, within secondary education, for the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the curriculum,

to provide, within technical and vocational education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an integral part of the curriculum,

to provide means for the study of these languages as university and higher education
subjects,

to offer such languages as subjects of adult or continuing education cour ses,

to make arrangements to ensure the teaching of the history and the culture which is
reflected by the regional or minority language,

to provide the basic and further training of the teachers required to implement those of
paragraphs a to g accepted by the Party,

to set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring these measures taken
and progress achieved in establishing or developing the teaching of regional or minority
languages and for drawing up periodic reports of their findings, which will be made
public.

M easur estaken in order to implement these provisions;

During the discusson and ratification of the Charter important legislation governing educetion for
nationa minorities or ethnic groups in accordance Part | of the Charter were adopted. The following
arrangements were introduced:

the maintenance of bilingua pedagogicd documentation a schools using a nationd minority
language as the language of ingruction and the issuance of bilingud school reports;

secondary school entry exams for pupils from primary schools using a nationa minority language
as the language of indruction for studies a schools using Sovak as the language of indruction on
the subject of Slovak and Sovak literature within the scope of the curriculum of the primary
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school they have attended and another main subject in the language used by the primary school
they have attended as the language of instruction;

the introduction of primary school zero classes into the school education system and the
establishment of the pedagogicd professon of assgtant teacher; the assgtants work as
pedagogicd dtaff at nursery schools, primary schools and specid primary schools and promote
the success in school of children and pupils from socid and educationd environments that provide
lack of simulation;

the transfer of certain competences in the fidd of education from state adminigtration authorities
to munidpdities and higher territorid units, effective from 1 July 2002.

Envisaged changes:

A reform of primary and secondary education will be gradudly implemented on the basis of the
Nationd Programme for the Development of Education and Training in the Sovak Republic in the
coming 15 to 20 years, which was gpproved by the Sovak Government (Government Resolution
No. 1193 of 19 December 2001) and the Parliamentary Committee on education, science, youth
and sport (Resolution No. 368 of 7 May 2002).

Inits Policy Statement (November 2002) the Slovak Government expressed its intention to dedl with
the saverd aspects of minority education, notably:
- to gpprove anew school law governing the field of education and training,
to establish a universty offering gudies to citizens of Hungarian nationdity in order to overcome
differencesin leve of education and structure,
to offer the posshility of choice of teaching in the mother tongue to the Ruthenian and Roma
minorities,
to address the outstanding aspects of public schoal financing,
to provide for an open school sysem — the equdity of establishment and development of
religious and private schools, etc.
to enhance the universty education of the pedagogues belonging to the nationdities in ther
mother tongue interms of certification.

The school network in the Slovak Republic in the school year 2001/2002:

The right of nationd minorities to education under Article 34 of the Sovak Conditution is fecilitated
by the system of schools with the following languages of ingtruction:

a) German (only state schools):
- kindergartens,
primary schoals,
university (Department of German Studies of the Faculty of Arts and the Pedagogic Faculty of the
Universty of Congantine the Philosopher in Nitra, Depatment of German, Dutch and
Scandinavian Studies and the Depatment of the German Language and Literature of the
Comenius University in Bratidava);

b) Roma, used as an auxiliary language of instruction (only state schools):
kindergartens,
preparatory grades of primary and specia schools with ahigh concentration of Roma pupils,
Secondary School of Fine Artsin KoSice,
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Private Gymnasum KoSce

university (Department of the Roma Culture at the University of Congtantine the Philosopher in
Nitraand itsfacilitiesin Spisska Nova Ves and L ucenec).

Following is an overview of the schools and schoal facilities where languages of nationdities have
been taught in the school year 2001/2002. This overview does not encompass primary schools
where minority languages and literature are taught as a subject and al other subjects are taught in
Sovak. In gatigtics they are filed under the schools with Sovak as a language of ingruction. The
following minority languages are languages of ingdruction:

a) Ruthenian - 4 primary schools attended by 134 pupilsin grades 110 §;
b) German - 6 primary schools attended by 1 052 pupilsin grades 1to 9;
¢) Ukrainian - 17 primary schools attended by 526 pupilsin grades1to 9,
d) Roma — Secondary School of Artsin the city of KoScewith atotal of 192 students.

1. NURSERY SCHOOLS

a) state

Language of instruction Number of Number of Number of pupils
schools classes

Sovak 2804 6862 141729

of which schools usng Ruthenian as 0 0 8

the language of indruction

Hungarian 277 557 9479

Sovak-Hungarian 101

Ukrainian 22 34 534

Sovak-Ukrainian 3

Sovak-German 1 1 22

Total in Sovakia 3208 7454 151772

b) other

Founder/Language of instruction |Number of Number of Number of pupils
schools classes

municipality/Sovak 10 25 526

enterprise/Slovak 20 56 1103

private/Slovak 10 16 336

church/Slovak 10 19 408

church/Hungarian 2 2 32

civic asociation/Sovak 1 1 10

other/Slovak 2 3 45

Total in Sovakia 55 122 2460

Nur sery schoolsin Slovakiain 3263 7576 154232

total
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Children in nursery schools by
nationality

Totd number of childreninnursery  schools 154232

of which Sovak netionads 154028

of which:

Sovak naiondity 140546

Czech, Moravian, Silesan 46

Ukrainian 120

Ruthenian 60

Hungarian 12087

Polish 9

German 25

Roma 1016

other 119

foreigners 204

2. PRIMARY SCHOOLS

a) state

L anguage of instruction Number of Number of Number of pupils
schools classes

Sovak 2053 25754 582669

of which schoolswith classesusing 5 39 941

German as the language of ingtruction

Hungarian 259 2114 41957

Slovak-Hungarian 29

Ukrainian 7 53 579

Sovak-Ukrainian 1

German 1 4 60

Total in Sovakia 2350 27925 625265

b) private

L anguage of instruction Number of Number of Number of pupils
schools classes

Sovak 2 8 79

Bulgarian 1 8 101

Total in Sovakia 3 16 180

28




c) church

L anguage of ingtruction Number of Number of Number of pupils
schools classes

Sovak 82 1088 24498

Hungarian 12 64 1023

Total in Sovakia 94 1152 25521

Total number of primary schools 2447 29093 650966

in Slovakia

Primary school pupils by

nationality

Totd number of pupilsat primary 650966

schools

of which Sovak nationas 650027

of which:

Sovak nationdity 589791

Czech, Moravian, Sllesan 1267

Ukrainian 613

Ruthenian 255

Hungarian 52863

Polish 48

German 99

Roma 4654

other 437

foreigners 939

3. GYMNASIA

a) state

L anguage of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Sovak 137 2116 63325

Hungarian 11 153 4046

Sovak-Hungarian 8

Ukrainian 1 6 116

Total in Sovakia 157 2275 67487
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b) private

L anguage of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Sovak 15 104 2407

Hungarian 1 7 170

other 1 4 38

Total in Sovakia 17 115 2615

c¢) church

Language of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Slovak 34 333 10054

Hungarian 4 18 459

Total in Sovakia 38 351 10513

Total number of gymnasain 212 2741 80615

Slovakia

Students of gymnasia by nationality

Tota number of students 80615

of which Sovak nationds 80434

of which:

Sovak naiondity 74104

Czech, Moravian, Silesan 264

Ukrainian 91

Ruthenian 56

Hungarian 5787

Polish 15

German 36

Roma 3

other 78

foreigners 181

4. SECONDARY VOCATIONAL SCHOOLS

a) state

L anguage of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Sovak 289 2970 81268

Hungarian 6 129 3285

Slovak-Hungarian 14




Total 309 3099 84553

b) private

Language of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Sovak 25 140 3102

Hungarian 1 14 259

Slovak-Hungarian 2

Total 28 154 3361

c) church

L anguage of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Sovak 4 35 862

Total 4 35 862

Total number of secondary 341 3288 88776

vocational schoolsin Slovakia

Students of secondary vocational schools by

nationality

Tota number of sudents 88776

of which Sovak naionads 88701

of which:

Sovak nationdity 81609

Czech, Moravian, Slesan 190

Ukrainian 618

Ruthenian 35

Hungarian 6131

Polish 5

German 13

Roma 62

other 38

foreigners 75

5. SECONDARY APPRENTICE SCHOOLSAND APPRENTICES

a) state

Language of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Slovak 326 4019 96093

Hungarian 5 56 1151
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Slovak-Hungarian 22 306 6391

Total in Sovakia 353 4381 103635

b) private

L anguage of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Sovak 5 25 425

Hungarian 3 33 683

Sovak-Hungarian 2 13 186

Total in Sovakia 10 71 1294

c¢) church

Language of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Sovak 5 39 909

Total in Sovakia 5 110 909

Total number of secondary 368 4562 105838

apprentice schools and

apprenticesin Soovakia

Students of secondary apprentice schools and

apprentices by nationality:

Tota number of sudents 105838

of which Sovak naionads 105774

of which

Sovak nationdity 96309

Czech, Moravian, Slesan 220

Ukrainian 103

Ruthenian 48

Hungarian 8867

Polish 6

German 11

Roma 180

other 30

foreigners 64

6. SPECIAL SCHOOLS

a) state

L anguage of instruction Number of Number of Number of pupils
schools classes

Sovak

339

3192

29040
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Hungarian 14 180 1543

Slovak-Hungarian 17

Total 370 3372 30583

b) private

Language of instruction Number of Number of Number of pupils
schools classes

Sovak 2 4 26

c) church

L anguage of instruction Number of Number of Number of pupils
schools classes

Sovak 5 36 258

Total in Sovakia 377 3412 30867

Pupilsin special schools by nationality

Total number of pupils at specid schools 30867

of which Sovak nationds 30855

of which:

Sovak nationdity 26522

Czech, Moravian, Slesan 33

Hungarian 2034

Ukrainian 9

Ruthenian 5

Polish 5

Roma 2240

other 7

foreigners 12

Article 9 —Judicial authorities

Par agr aphs and Sub-paragr aphs Chosen

1. The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number of residents
using the regional or minority languages justifies the measures specified below, according to
the situation of each of these languages and on condition that the use of the facilities afforded
by the present paragraph is not considered by the judge to hamper the proper administration

of justice:

a) in criminal proceedings to guarantee the accused the right to use his’/her regional or
minority language and to provide that requests and evidence, whether written or oral,




shall not be considered inadmissible solely because they are formulated in a regional or
minority language;

b) in civil proceedings to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court,
that he or she may use his or her regional or minority language without thereby incurring
additional expense and to allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languages,

c) in proceedings before courts concerning administrative matters to allow, whenever a
litigant has to appear in person before a court, that he or she may use his or her regional
or minority language without thereby incurring additional expense and to allow
documents and evidence to be produced in the regional or minority languages, if necessary
by the use of interpreters and trandations;

d) to take steps to ensure that the application of sub-paragraphs b and c above and any
necessary use of interpreters and translations does not involve extra expense for the
per sons concer ned.

M easurestaken in order to implement these provisions

In Article 47 of the Conditution concerning provisons for the use of aregiond or minority language
in proceedings before courts, the gpplicable legal system of the Sovak Republic goes beyond the
framework of this provison of the Charter. Thisis associated with the Parties commitment to dlow
users of regiond or minority languages to use them in judicid didricts located in the territory where
they live. Act No. 184/1999 Call. specifies the 20 percent threshold for the use of a minority
language in officid communication. However, by referring 8 5 (1) of this Act, as regards the use of
minority languages in court proceedings, to specid legd norms, the vaidity and subsequent
gpplication of which is relaed to the whole territory of the Sovak Republic, it can be sated that the
legd system of the Sovak Republic goes beyond this particular requirement of the Charter. The
above means that, based on the gpplication of the law on nationd minority languages, regiond or
minority languages can be used in court proceedings even outsde judicid digtricts complying with the
with the 20 percent threshold of population representing a nationa minority

a) To ensure the application of this provision, the Code of Crimina Procedure in its Section 2, sub-
section 14 dipulates the following:

"Every person shall have the right to use his mother tongue before the criminal justice
authorities."

To ensure the exercise of this right, the crimina justice authorities are required to engage an
interpreter in accordance with Section 28 of the Code of Crimina Procedure.

"If there is a need to translate the content of a statement or a written document or if the
accused declares that he does not have a command the language of the proceedings, an
interpreter shall be engaged; the interpreter may also act as the recorder.”

Similarly, the provision of Section 55, paragraph 3 of the Code of Crimina Procedure is to be taken
into congderation as it provides details concerning the principle laid down in Section 7, paragraph 1
of the Act on the state language.



"Records of oral testimony from a person who does not have command of Sovak shall also be
drawn up in Sovak; if a verbatim record of the testimony is necessary, the recorder or the
interpreter shall also enter the relevant part of the testimony into the records in the language,
in which the testimony was provided."

The above-quoted provisions of the Code of Crimina Procedure apply to al partiesto proceedings,
which means the accused, the defendant, any party to the case, the injured party, as wel as the
witness if such a person declares that he/she does not understand the language of the proceedings.
The application of these provisionsin practice isillustrated by extensve case law:

R 34/1967: "If the defendant does not have a command of the language of the proceedings,
the criminal justice authority is obliged to engage an interpreter under Section 28 of the Code
of Criminal Procedure. Failure to engage an interpreter for the proceedings constitutes a
curtailment of the right of defence and grounds for the vacation of the judgment.”

R 28/1981: "If a person who does not have a command of Czech or Sovak testifies before
court as a witness, the court must engage an interpreter even if the presiding judge has a
command of the language in which the witness gives testimony."

R 48/1994: "Under Section 28 of the Code of Criminal Procedure as amended by Act No.
558/1992 Coll. an interpreter must be also engaged if the accused claims that he/she does not
have a command of the language of the proceedings. Thisis a subjective right of the accused
to express himself/herself in hisgher mother tongue. The above-specified indicates that the
engagement of an interpreter does not depend on the opinion of the criminal justice
authorities whether and to what extent the accused has a command of the Sovak language.”

The provisions of Section 2, paragraphs 14 and 28 of the Code of Crimina Procedure are not only
goplied to the initid phase of crimind prosecution, but aso to the period prior to the beginning of
crimina prosecution, notably to the lodging of information on crime under Section 59 in connection
with Section 158, paragraph 1 of the Code of Criminal Procedure:

Information on the facts indicating the commission of criminal offence shall be filed to
prosecutor, investigator or police body; those are obliged to instruct informer on his’her
responsibility for giving deliberately false entries. Prosecutor may handover the received
information to investigator or police body for further procedures.

Smilarly, if any documentary evidence that ether supports or refutes the dleged facts rdated to the
crimina offence or the accused is provided in a regiond or minority language, its trandation is
provided in accordance with Section 112, paragraph 2 of the Code of Crimina Procedure.
However, it should be noted that the gpplicable legidation does not provide for the reverse
procedure, i.e. the provison of trandations of adopted decisons asiit is indicated by the following
adjudication:

R 42/1976: "Written documents relating to the proceedings before court and issued in the
Czech or Sovak languages in the course of criminal proceedings shall be delivered by courts
to the parties to proceedings that do not command these languages, without translation into
their mother tongue.”



According to Section 151 of the Code of Criminad Procedure, the costs of crimind proceedings,
including the costs of sentence enforcement proceedings, shal be borne by the State. This provision
indicates that in addition to costs related to the individua acts, the State aso bears costs related to
the engagement of an interpreter.

The above-quoted provisions show that the applicable lega system in the Sovak Republic enshrines
the right to use aregiond or minority language in crimina proceedings. As this right is guaranteed to
any person sating that he/she does not have a command of the language of the proceedings, not
limited to the accused, in any phase of crimind proceedings, the Sovak legidation governing this
meatter goes beyond the framework laid down by the relevant provison of the Charter. It is evident
that the exercise of this right does not result in any extra costs to be incurred by such persons. The
exising Code of Crimina Procedure thus fully respects the provisons of the Charter, which the
Sovak Republic undertook to implement.

b) Inits Section 18, the Code of Civil Judicid Procedure lays down the following:

"The parties shall participate in civil proceedings on an equal footing. They have the right to
use their mother tongue in proceedings before court. The court shall have to provide them
with equal opportunitiesto exercise their rights.”

The above-referred provison reflects and lays down details relating to Article 12 of the Slovak
Condtitution, which governs the equdity of participants in civil proceedings. This equdity is ensured
by means of the right to act before court in on€' s mother tongue, which means that participants in
proceedings have the right to make petitions and other written motions as well as to make ord
datements in their mother tongue, and the court is obliged to engage an interpreter to facilitate
communication with the participant in his’her mother tongue. Cogts rdlating to the engagement of an
interpreter are borne by the State as stipulated by Section 141, sub-section 2 of the Code of Civil
Judicia Procedure:

"The costs of evidence that are not covered by the security, as well as cash expensesincurred
by the appointed counsel, who is not an attorney-at-law, and costs related to the use of the
party’s mother tongue in the proceedings shall be borne by the State.”

Thefact that this provision is gpplied in practise iswell documented by case law:

R 21/1986: "The duty to reimburse the costs of the engagement an interpreter so that a
participant in civil judicial proceedings could act in his’lher mother tongue must not be
imposed on the participant. The same applies to an interpreter appointed by court to facilitate
communication with a deaf-mute participant in proceedings.”

The above-specified shows that the existing legd system and legidation in the Sovak Republic dlow
for the use of aregiona or minority language in civil proceedings before courts, to provide evidence
and documents in regiona and minority languages without any additiona cods to be borne by those
parties and thus this provision of the Charter isfully respected.

¢) The provisons related to proceedings before courts in adminigrative matters are integra part of
the Code of Civil Judicia Procedure. Part VV of the Code of Civil Judicia Procedure contains
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provisons concerning this particular fiddd of law. This indicates that the generd provisons of the
Code of Civil Judicid Procedure, including the right to use one€'s mother tongue in proceedings
before courts, analogoudy apply to proceedings before courts in administrative matters as it is
required by Article 9, paragraph 1, sub-paragraph b) of the Charter.

d) As the above-outlined andysis of the Sovak legd system indicates the costs of interpreting and/or
trandation when a party to proceedings exercises its right to use a regiona or minority language in
civil proceedings or in administrative law proceedings are borne by the State. Such requirements are
laid down by Article 9, paragraph 1, sub-paragraphs b) and c) of the Charter.
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Article 10 — Administr ative authorities and public services

Par agr aphs and Sub-par agraphs Chosen

1. Within the administrative districts of the State in which the number of residents who are
users of regional or minority languages justifies the measures specified below and according
to the situation of each language, the Parties undertake, asfar asit is reasonably possible:

a iii) to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or written
applications and receive a reply in these languages ; or

iv) to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or written
applications in these languages.

2. In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of residents
who are users of regional or minority languages is such as to justify the measures specified
below, the Parties undertake to allow and/or encourage:

b) the possibility for users of regional or minority languages to submit oral or written
applications in these languages,

c) the publication by regional authorities of their official documents also in the relevant
regional or minority languages,

d) the publication by local authorities of their official documents also in the relevant regional
or minority languages;

f) the use by local authorities of regional or minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the Sate;

g) the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language(s),
of traditional and correct forms of place-namesin regional or minority languages.

3. With regard to public services provided by the administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake, within the territory in which regional or
minority languages are used, in accordance with the situation of each language and as far as
thisisreasonably possible:

c) to allow users of regional or minority languages to submit a request in these languages.

4. With a view to putting into effect hose provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by the
them, the Parties undertake to take one or more of the following measures:

a) trandation or interpretation as may be required;

c) compliance as far as possible with requests from public service employees having a
knowledge of a regional or minority language to be appointed in the territory in which that
language is used.

5. The Parties undertake to allow the use or adoption of family names in the regional or
minority languages, at the request of those concerned.

M easurestaken in order to implement these provisions




The Sovak Republic complies with the undertakings accepted by it under Article 10 of the Charter.
Measures taken by the Slovak Republic in this respect are in accordance with the adopted
international documents as well as nationa |egidation regulating these matters.

Sovakiamakes dl efforts to implement the following internationa documentsin particular:

- the 1992 UN Declaration on the rights of persons belonging to nationd or ethnic, religious and
linguistic minorities, particularly Article 2, paragraph 1;

- Document of the Copenhagen Conference on Human Dimension, particularly Article 321;

- Council of Europe Framework Convention for the Protection of National Minorities.

In Section 2 of its declardtion relating to the depost of its insrument of ratification, the Sovak
Republic gated that the notion "territory in which the regiona or minority language is used” according
to Article 1, sub-paragraph @ means the territory of any municipdity listed in the Appendix to
Sovak Government Ordinance No. 221/1999 Call. issuing the list of municipditiesin which ditizens
of the Sovak Republic belonging to a national minority represent a least 20 per cent of the
population. The above specified aso applies to the application of Article 10 of the Charter.

Ad: paragraph 1

The Bulgarian, Croatian, Polish and Czech languages are not used in any municipdity due to the fact
that the population of users of any of these languages does not represent 20 per cent of the
population in any municipdity. The German language is used in one municipdity (village of KuneSov
in the digtrict of Ziar nad Hronom). However, no body of state administration is based in this
municipdity. The Roma language can be used in 58 municipdities, state adminigtration bodies are
basad in none of them.

Ad: paragraph 2

This undertaking under the Charter istrangposed in nationd legidation, particularly in the fundamental
piece of nationd legidation — the Condtitution, Article 34, paragraph 2, sub-paragraph b):

"... "In addition to the right to master the state language, citizens belonging to national
minorities or ethnic groups also have, under conditions defined by law, a guaranteed

right to use their language in dealings with the authorities..."

Act No. 184/1999 Call. lays down detail provisons concerning the use of the languages of nationd
minorities living in the Sovak Republic on the use of minority languages. The Act dlows

- to use a minority language in officid communications;

- to submit gpplications to adae adminidrative body based in the municipdity and alocd
government body dso in the rdevant minority language, except for officid instruments and
documents (such asidentity cards, driving licenses, passports, €tc.);

- to receive, a the request of the concerned, adecison issued in proceedings concerning
adminigrative matters aso in the rlevant minority language;

- to receive forms issued within the scope of powers and authorities of the territoria self-government
body, at the request of the concerned, also in the relevant minority language;
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- to carry out mesetings and debates of aterritorid sdf-government body aso in the rlevant minority
language, upon the consent of dl the present;

- members of the locd council to use aminority language in their debates, the municipdity is
responsible for providing interpreting into the Sate language;

- to maintain loca chronicles dso in aminority language;

- to identify and sgn the building in which alocd government or state administration body is based
aso in the rdevant minority language;

- to use the Sgnpogts of sreets and other locd geographic signsin the relevant minority language;

- to provide important information (warning, derting and hedth-related) aso in the rlevant minority
languege;

- to ask state administration and local government bodies to provide informeation on generdly binding
regulaions dso in the rlevant minority language,

- employees of locd government and state adminigration bodies in 23 municipdities where these
ingtitutions are based to provide ingructions dso in the officd language of the rlevant minority.

With regard to this Act, the Public Adminidration Section of the Ministry of the Interior issued in the
Operationd Ingtructions Journa for regiond and didrict offices of state adminitration:

- Guiddines to generd internd adminigtration units, smdl traders licenang units and fire protection
units for the use of minority languages in officid communications, Issue No. 12 of 9 September
1999).

- Guiddines for the dgning of buildings of sate adminigration bodies in minority languages, Issue
No. 10 of 10 May 2000

- Guiddines for the signing of buildings of loca government bodies, Issue No. 203-2001/05692 of
4 May 2001.

The Act No. 191/1994 Coll. on the names and sgns of municipdities in minority languages regulates
the use of traditiond place namesin minority languages:

Section 1of the Act:

(2) "Municipalities in which residents belonging to a national minority represent at least 20
per cent of the population are identified in the minority language on separate traffic
signposts specifying the limits of the municipality.”

(2) "Road signs under (1) shall be placed under road signs displaying the name of the
municipality in the state language.”

(3) "The list of names of municipalities in national minority languages is stated in the annex
to this Act; the names of municipalities have a local character.”

Under this Act the rdevant bodies of locd state adminigration, particularly traffic authorities, are
obliged to provide for the Sgning of the municipality in the rlevant minority language. This part of the
Act came into effect in November 1994. The locad dtate administration bodies comply with this
datutory requirement. The municipalities in which national minorities represent at least 20 per cent of
the population are identified by means of such sgnpods.

Ad: paragraphs 3 and 4

Implementation of this commitment of the Charter is ensured in the Act No. 184/1999 Call. on the
Use of Minority Languages, in particular in Section 2 paragraph 3:



"A citizen of the Sovak Republic, belonging to a national minority shall have the right to
submit written applications to a body of state administration and a body of local self-
administration (hereinafter "body of public administration™) in the municipality under
paragraph 1 also in the minority language. The body of public administration in the
municipality under paragraph 1 shall provide a reply in the state language and in the minority
language, with the exception of public documents.”

Locd date adminidration bodies or socid services facilities are able to provide interpreting services
when necessary and upon the request of the concerned.

Ad: paragraph 5

This Sovakia s undertaking related to the Charter is trangposed into Act No. 300/1993 Coll. on first
name and surname and Act No. 154/1994 Call. on registers. In this context, the following provisons
of the Act on registers are relevant:

Section 13, sub-section 4: "Upon the oral notification of a birth, the informant is obliged to
prove higher identity. If the informant... makes such notification in a language of which the
registrar does not have a command, the presence of an interpreter is required. Should the
interpreter not be an officially appointed interpreter, the interpreter must make an oath, in
accordance with a special regulation, before the registrar for whom the interpreter will
interpret. The data on interpretation and the interpreter shall be recorded in the Birth
Register.”

Section 16: "The female surname of a person other than Sovak nationality shall be recorded
without the grammatical suffix of gender indication according to the Sovak grammatical

rules,

a) if it is requested by the parents of a female child at the registration of her surname in the
Birth Register according to Section 13, sub-section 1, if it is requested by the adoptive parents
at the registration of the surname of their adopted child in case of irrevocable adoption;

b) if it is requested by awoman at the registration of her marriage in the Marriage Register
according to Section 14;

c) if it is requested by a woman in relation to the registration of the decision on a change to
surname in accordance with a special act.”

Section 19, sub-section 3: "In the birth certificate of a person other than of Sovak nationality
whom this official document concerns and whose name is recorded in the Register in the
Sovak equivalent, the person’s name shall be recorded in his’her language, if he/she requests
so in writing; and such fact shall be recorded in the Register. All further modifications and
confirmations shall be made using this form of the name."

Section 19, sub-section 5: "In the birth certificate or marriage certificate of a woman whom
this official document concerns, her surname shall be recorded without the Sovak gender-
identifying suffix, if she requests so in writing; this fact shall be recorded in the Register. All
further official extracts and confirmations on data recorded in the Register shall be made
using this form of the surname. Any request in writing according to the first sentence above
shall be maintained in the Register of documents.”
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The Act on first name and surname:

Section 2, sub-section 1: "A person born on the territory of the SR may have several names
given, also foreign ones, according to conditions set out in Section 1..."

Article1ll —Media

Par agr aphs and Sub-par agr aphs Chosen

1. The Parties undertake, for the users of the regional or minority languages within the
territories in which those languages are spoken, according to the situation of each language,
to the extent that the public authorities, directly or indirectly, are competent, have power or
play arolein thisfield, and respecting the principle of the independence and autonomy of the
media:

a iii) to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in the regional or
minority languages;

b ii) to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in the regional or
minority languages on aregular bass;

c i) to encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes in the regional
or minority languages on a regular basis,

d) to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual
worksin the regional or minority languages,

e i) to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one newspaper
in the regional or minority languages,

f ii) to apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productionsin the
regional or minority languages.

2. The Parties undertake to guarantee freedom of direct reception of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in a language used in identical or similar formto a
regional or minority language, and not to oppose the retransmission of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in such a language. They further undertake to ensure
that no restrictions will be placed on the freedom of expression and free circulation of
information in the written press in a language used in identical or ssimilar form to aregional
or minority language. The exercise of the above-mentioned freedoms, since it carries with it
duties and responsibilities, may be subject to such formalities, conditions, restrictions or
penalties as are prescribed by law and are necessary in a democratic society, in the interest of
national security, territorial integrity or public safety, for the prevention of disorder or crime,
for the protection of health or morals, for the protection of the reputation or rights of others,
for preventing disclosure of information received in confidence, or for maintaining the
authority and impartiality of the judiciary.

3. The Parties undertake to ensure that the interests of the users of regional or minority
languages are represented or taken into account within such bodies as may be established in
accordance with the law with responsibility for guaranteeing the freedom and pluralism of the
media.

M easurestaken in order to implement these provisions
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1. Slovak Radio:

On its fifth crcuit, Sovak Radio broadcasts a programme designed for nationa minorities — The
Minority- Ethnic Programme. This programme is prepared by a specidized desk, which was set up in
the process of trandtion in 1991. Programme broadcasting time reflects the results of the latest
censLs, i.e. the populations of the individua minorities and ethnic groups. For this reason and in order
to provide for the needs of the individud minoarities, the minority-broadcasting desk has speciaised
units for broadcagting in the Ruthenian, Ukrainian, German, Polish, and Roma languages.
Programmes are broadcast on AM, frequencies PreSov 1071 kHz and Stakcin 864 kHz. The
sructure of radio programmes broadcast for other nationa minoritiesis asfollows:

- Romanationa minority - 30 minutes per week;
- German nationd minority - 30 minutes per week;
- Czech nationad minority - 30 minutes, once in four weeks;
- Polish nationd minority - 30 minutes, oncein four weeks.

2. Slovak Television:
Programmes designed for the individud nationd minorities are broadcast as follows:

- Roma nationa minority: The Roma minority magazine;, 27 broadcadts, 12.2 hours;

- Czech nationad minority: The Czech minority magazine; 12 broadcads, 5.7 hours;

- Polish nationd minority: The Polish minority magazine; 5 broadcasts, 2.3 hours;

- German nationa minority: The German minority magazine; 4 broadcadts, 1.9 hours,

- Bulgarian nationd minority: The Bulgarian minority magazine; 2 broadcasts, 0.9 hours;
- Multi-minority magazine: 1 broadcast, 0.4 hours.

Teevison and radio Sgnds of many TV and radio sations (public and private) based in the
neighbouring countries can be received in the Sovak Republic. In addition to the dectronic media
operating in Slovakia, a number of periodic and non periodic newspapers are published in Slovakia,
enjoying financia assstance from the State. Accessto foreign literature is unhindered.



Thefollowing provisons mainly regulate the field of the media:
The Constitution

Article 34 (1): " The comprehensive devel opment of persons belonging to national minorities or
ethnic groups in the Sovak Republic is guaranteed, particularly the right to develop their own
culture, together with other members of the minority or ethnic group, the right to disseminate
and receive information in their mother tongue, the right to associate in national minority
associations, and the right to set up and maintain educational and cultural institutions.”

Act No. 308/2000 Call. on Broadcasting and Retransmission

Section 16: "The broadcaster shall: (...)
g) ensure at broadcasting of programs and other elements of program service the use of the
state language and languages of national minorities in accordance with special regulations”.

Act No. 255/1991 Call. on the Slovak Radio:

Section 6: "Sovak Radio fulfils the following main tasks:

d) By the means of the radio broadcasting it contributes to the development of the national
culture and culture of the nationalities living in the Sovak Republic as well as to the
mediation of the cultural values of other nations."

Act No. 254/1991 Coll. on the Slovak Tdevision:

Section 3, sub-section (3): "The Sovak Television by the means of the television broadcasting
in their mother tongue also provides for the exercise of the interests of the nationalities and
ethnic groups living in the Sovak Republic.”

Section 6 (j): "Sovak Television fulfils the following tasks:

.. it contributes by the means of the television broadcasting to the development of the
national culture and cultures of the nationalities living in the Sovak Republic aswell asto the
mediation of the cultural values of other nations.”

The above-referred overview of legidation documents that in respect of the media, the operation of
public televison and radio creates good preconditions for the application and implementation of the
Charter, which are comparable with standard arrangements in the EU Member States.

Article 12 - Cultural activities and facilities
Par agraphs and Sub-par agraphs Chosen:
1. With regard to cultural activities and facilities— especially libraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary work and

film production, vernacular forms of cultural expression, festivals and the culture industries,
including inter alia the use of new technologies - the Parties undertake, within the territory in



which such languages are used and to the extent that the public authorities are competent,
have power or play arolein thisfield:

a) to encourage types of expression and initiative specific to regional or minority languages
and foster the different means of access to works produced in these languages;

b) to foster the different means of access in other languages to works produced in regional
or minority languages by aiding and developing translation, dubbing, post-synchronization
and subtitling activities,

c) to foster access in regional or minority languages to works produced in other languages
by aiding and developing trandation, dubbing, post-synchronization and subtitling
activities;

d) to ensure that the bodies responsible for organizing or supporting cultural activities of
various kinds make appropriate allowance for incorporating the knowledge and use of
regional or minority languages and cultures in the undertakings which they initiate or for
which they provide backing;

€) to promote measures to ensure that the bodies responsible for organizing or supporting
cultural activities have at their disposal staff who have a full command of the regional or
minority language concerned, as well as of the language(s) of the rest of the population;

f) to encourage direct participation by representatives of the users of a given regional or
minority language in providing facilities and planning cultural activities,

g) to encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible for collecting,
keeping a copy of and presenting or publishing works produced in the regional or minority
languages,

2. In respect of territories other than those in which the regional or minority languages are
traditionally used, the Parties undertake, if the number of users of a regional or minority
language justifies so, to allow, encourage and/or provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding paragraph.

3. The Parties undertake to make appropriate provision, in pursuing their cultural policy
abroad, for regional or minority languages and the cultures they reflect.

M easurestaken in order to implement these provisions:

Within the framework of its powers and respongbilities, the Minigtry of Culture of the Sovak
Republic is engaged in a broad range of efficient co-operation with the organizations representing 12
nationd minorities living in the Sovak Republic. Politicd, organisationd and financid support
provided to ther activities and aming & maintaining and developing the cultures of the nationd
minorities and ethnic groups ensures free use of their languages and respect for their specifics and
vaues.

In this respect, a gpecid unit of the Minigtry of Culture — Section of Minority Cultures — provides
sysemic and planned financid support from state budget to civil associations, i.e. non-governmenta
organisations of the Hungarian, Roma, Jewish, German, Croatian, Ruthenian, Ukrainian, Russan,
Polish, Czech, Bulgarian, and Moravian naiondities.

In accordance with the Government Policy Statement and minority policy, the Ministry of Culture
devised an efficient, objective and transparent procedure for the provison of purpose-tied funds
from the budget of the Minigtry of Culture to promote the cultures of the nationa minorities.



Thefollowing are the key elements of this system:

1/ The Ministry of Culture Guidelines for the provision and accounting of subsidies provided
from the commitments of the Ministry’s budget to civil associations, foundations and professiond
organizations of legd personsto carry out their culturd activities,

2/ The Ministry of Culture Guidelines for the provision and accounting of subsidies provided
from the commitments of the Ministry’s budget to natura persons — entrepreneurs and non-finencid
entities — legal persons to support their culturd activities in accordance with Act No. 303/1995 Call.
on budgetary rules.

3/ Rules of organization and procedure of the Committee for the transfer of purpose-tied
funds intended to support the culture of national minorities. This document sets out rules
specifying the powers and responshilities, procedures and digibility requirements for committees
making decison about the provison of purpose-tied funds — grants to projects submitted by the
individua entities representing nationd minorities.

4/ The Committee for the transfer of purpose-tied funds intended to support the culture of the
national minorities is an important ement in this system. It provides for a high degree of the
autonomy of the minorities in the fields of project preparation and gpplication, the specification of
their objectives and priorities concerning their culture, periodicals and nonperiodicas. The
Committee conssts of 11 representatives of the national minorities. They are gppointed by the
Minigter of Culture. Only the Secretary of the Committee is an employee of the Ministry. The
Committee is an advisory body to the Miniger providing him with its condusons and
recommendationsin thisfield. This body representing the nationd minorities assesses the gpplications
of the individud nationd minorities for contributions and, based on the principle of mgority vote,
adopts recommendations and conclusions as to the amounts of subsidies to be granted.

5/ The above-specified Committee has its sub-committees, which are formed by the individud
nationd minorities. This means that each nationd minority has its own sub-committee that makes
decisions as to the alocation of funds gpproved and committed for it by the Committee. Taking into
congderation its alocation, each nationad minority sets out its own priorities and gpproves projects
designed to support culturd activities, periodicals and non-periodicas.

6/ Applications for the funding of projects in the fields of cultural activities, periodicals and
non-periodicals. Each nationd minority submits structured applications for projects that are valid for
the whole of the cdendar year.

By aoplying the above-referred system that has been reviewed and updated in the recent years, the
national minorities are provided with purpose-tied funds to carry out culturd activities and publish
periodicas and nonperiodicals. This system is designed and operated with the intention to fulfil the
mission and objectives of the European Charter for Regiona or Minority Languages as it provides
for the devdopment and use of the languages of minorities and ethnic groups as symbals of ther
culturd heritage and linguigtic identity.

The table below provides a comprehensive review of the financing of nationa minority culture in
Sovakiain the specified period.



Table 1: The provisions of funding for minority culturesin the 1995-2002 period from the
special allocation under the Ministry of Culture budget chapter (in SKK)

Nationality 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002

Hungarian 10952 000| 7327200 10390000| 10976 000 | 23 813 935 23 014 000 | 23 703 000 | 39 142 300
Roma 4956296| 4079200 3542000 3970000| 7846550 6054980| 4946000 7303900
Czech 937 802 | 1294000 670 000 590000 2078400| 2081700| 2201000 2599200
Ruthenian 1697585 2360000| 1010000 1250000f 2078400] 2390000| 2215000 3399000
Ukrainian 3718793 4313000| 4818000( 3710000] 2289990| 2498000( 2460000| 2995000
Moravian 27910 503 800 501 000 670 000 972 000 990 000 400000 ] 1000000
German 2573080 3784100| 5176000( 3495000] 1990200| 2067500 1830000] 2373000
Croatian 1275727| 1200000|] 2242000 2190000| 1153400] 1320000| 1700000| 1879000
Bulgarian 282 440 360 300 411 000| 1380000 980 175 900 000 493 000 900 000
Jewish 203 500 400200 | 1820000 250000 1920200| 1780000| 1626000 2066400
Polish 108 200 778 000 410 000 250 000 614 200 830 000 726 000 [ 1300000
Russian 582 200 580 000 520 000 520 000
others 28644 200 | 21388000 | 13352 000| 6080 000 487200 1387000 990 000 [ 1993000
Total 55628 723 | 47 787 800 | 44342000 34811000 | 47135450 | 45893180 | 43810000 67 470 800

In addition to the aforementioned forms of state support for nationa minorities culture, there are dso
the following inditutions faling under the competence of the Minigtry of Culture: the ensemble Ifju
Szivek [Young Hearts], the Museum of Jewish Culture, Museum of the Culture of Hungarians in
Sovakia, Museum of Culture of Carpathian Germans, the Documentation Centre of Croatian
Culture seated in Bratidava , Museum of the RutheniantUkrainian Culture seeted in Svidnik, the
Documentation Centre of Czech Culture in Slovakia and Documentation Centre of Roma Culture in
Sovakiaat the Ethnographic Museum of the Sovak Nationd Museum in Martin.

The following inditutions are financed from the budgets of the regiond offices of state adminidration
as they were transferred from the Ministry of Culture to them under Act No. 222/1996 Call.: the
Joka Thestre in the town of Komérno, the Thdia Thestre in the city of KoSce, the Romathan
Thestre in the city of KoSce, and the A. Duchnovic Thegtre in the town of PreSov, the Museum of
the Hungarian Culture and Danube region in Komérno, the Departments for the Roma minority
culture of the Vihorlat Museum in the town of Humenne and the Gemer-Maohont Museum in the
town of Rimavska Sobota

a7




Table 2: Funds provided to the ingtitutions of minority cultures under the competence of the Ministry

of Culture and regiond offices of state adminidration in 1999-2002

Organization 1999 2000 2001 2002
1. | ThdiaThestre, Kosice 6 405 000 7 550 000 9803 000 9 755 000
2. | J6kai Theatre, Koméarno 8679 000 9995 000 15723 000 22 094 000
3. | Romathan Theatre, KoSice 7 048 000 7 078 000 7 595 000 7 544 000
4. | A. Duchnovic Theatre, PreSov 10 875 000 11 513 000 11 869 000 18 078 000
Museum of the Ruthenian-
5. Ukrainian Culture, Svidnik 5849 000 4 895 000 4998 000 5776 000
6. | Museum of the Hungarian 4 412 000 4116 000 3969 000 6 983 000
Culture and Danube Region
Museum of the Culture of
7. | Hungariansin Slovakia, 10000 000
Bratislava
g, |Museum of the Jewisn 5 460 000 5200 000 5 430 000 5 650 000
Culture, Bratislava
Museum of the Culture of
9. | Carpathian Germans, 1 950 000 2000 000 2 000 000 2050000
Bratislava
10, | Ensemblelfju Szivek, 4 429 000 5386 000 5997 000 6 137 000
Bratislava
Total 55 107 000 57 823 000 67 384 000 74 267 000

Article 13 — Economic and social life
Paragraphs and Sub-paragraphs Chosen

1. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the whole
country:

a) to eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable
reasons the use of regional or minority languages in documents relating to economic or
social life, particularly contracts of employment, and in technical documents such as
instructions for the use of products or installations;

b) to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of
any clauses excluding or restricting the use of regional or minority languages, at least
between users of the same language;

C) to oppose practices designed to discourage the use of regional or minority languages in
connection with economic or social activities,

2. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far s the public
authorities are competent, within the territory in which the regional or minority languages are
used, and as far asthisisreasonably possible:

C) to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the
possibility of receiving and treating in their own language persons using a regional or
minority language who are in need of care on grounds of ill-health, old age or for other
reasons.




M easur estaken in order to implement these provisions;

Ad paragraph 1:

No legd regulations or interna guiddines regulating socid care facilities contain provisons that would
prohibit the use of regiond or minority languages.

No complaints, petitions or gpplications concerning rules directed to the discouragement from the
use of regiond or minority languages have been recorded in the Sovak Republic.

Ad paragraph 2:

Socid care facilities provide for the reception and trestment of ther clients in ther language.
Employees of the facilities have good command of the minority language used by the clients of the
faclities There are meeting rooms for individua minorities, reigious services are provided
individudly for eech minority. Bilingud magazines and other publications are published. Clients are
alowed to watch televison programmes in the languages of their choice. The operation is managed in
away S0 as to ensure that persons of Sovak nationdity are not discriminated even in areas with a
larger number of clients and employees spesking a language other than Sovak. Cultural and socid
eventsfor clients are organized in their mother tongue or regiona language, as wdll asin Sovak.

Section 8, sub-section 4 of Act No. 270/1995 Call. on the state language of the Slovak Republic as
amended lays down the following:

"The entire documentation of heath care facilities is maintained in the state language. The
contact between healthcare personnel and the patients is usually conducted in the state
language; if the patient is acitizen or foreigner who does not have command of the state
language, it can be conducted in a language that enables communication with the patient.”

According to Act No. 634/1992 Coll. on consumer protection (Section 6, Sections 9 — 20), the
prohibition of consumer discrimination and the principle of obligatory information apply in Sovakia
Under the above-referred Act, consumer means "a naturd person purchasing products and using
sarvices for higher direct consumption....". In this respect, the law does not differentiate between the
nationdities of consumers, however, a the same time in case of technica documents, such as users
guides for products or equipment the sdler is obliged to inform the consumer on the properties of the
goods sold in alanguage comprehensible to the consumer.

With regard to health and safety at work, Government Ordinance No. 117/2002 Coll. lays down

that the employer is obliged to provide information in a language that is comprehensble to Al
employees concerned.
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Article 14 — Transfrontier exchanges

Par agr aphs and Sub-par agr aphs Chosen

The Parties undertake:

a) to apply existing bilateral and multilateral agreements which bind them with the Sates in
which the same language is used in identical or similar form, or if necessary to seek to
conclude such agreements, in such a way as to foster contacts between the users of the
same language in the States concerned in the fields of culture, education, information,
vocational training and permanent education.

only for Czech, German, and Polish:

b) for the benefit of regional or minority languages, to facilitate and/or promote co-operation
across borders, in particular between regional or local authorities in whose territory the
same language is used in identical or similar form.

M easurestaken in order to implement these provisions

The Sovak Republic entered into bilaterd agreements with the neighbouring countries. These
agreements contain provisons guaranteeing the protection of nationa minorities and support of the
transfrontier co-operation.

1/ Treaty on Good Neighbourliness and Friendly Co-operation between the Sovak Republic and
the Republic of Hungary of 1995 (Council of Europe Recommendation No. 1201 forms a part of the

Treety)

2/ Treaty between the Czech and Sovak Federative Republic and the Republic of Poland on Good
Neghbourliness, Solidarity and Friendly Co-operation of 1991

3/ Treaty between the Czech and Slovak Federative Republic and the Federal Republic of Germany
on Good Neighbourliness and Friendly Co-operation of 1992

4/ Treaty between the Sovak Republic and the Czech Republic on Good Neighbourliness, Friendly
Relations and Co-operation of 1992

5 Tresty on Good Neighbourliness, Friendly Rdations and Co-operation between the Slovak
Republic and Ukraine of 1993.

Polish:

On 18 August 1994, the Sovak and Polish Governments entered into an agreement on transfrontier
co-operatiion. On the basis of this agreement, a Slovak-Polish intergovernmental committee on
transfrontier co-operation was set up. The agreement has contributed to the strengthening of relaions
between territorial  sdf-governments and locd authorities in both countries as wdl as the
development of economic, socid, legd, scientific, cultural and other activities carried out by them. In
generd, contacts between the users of the Slovak and Polish languages in both countries have grown



and drengthened, notably in the fields of culture, education, information, vocational and life-long
education.

In May 2000, the Slovak Ministry of the Interior organised an internationa conference of the Council
of Europe on Sovak-Polish cross-border co-operation aming a drengthening this form of co-
operation. The Conference took place in the towns of Dolny Kubin (Slovakia) and Szczawnica
(Poland).

Slovak-Palish trandfrontier co-operation has yielded positive results and continues to develop asit is
illustrated by the existence of internationd associations such as Euro-region Tatras, the Carpathian
Euro-region (operating within the territories of several countries), and Euro-region Beskids
(operating within the territories of three countries, including the Czech Republic).

Czech:

On 2 November 2000, the Slovak and Czech Governments entered into an agreement on
transfrontier co-operation that encourages traditiona contacts between the users of the Slovak and
Czech languages in both countries in the fields of culture, education, information, vocationd and life-
long educetion.

Under Article 8 of the agreement, a Slovak-Czech committee on transfrontier co-operation was set
up aming a specifying the generd direction and forms of trandfrontier co-operation, co-coordinating
its programmes, drafting recommendations and eiminating any obdacles hampering this co-
operation.

In June 1999, the Sovak Minigtry of the Interior organised an internationa conference of the Council
of Europe on Sovak-Czech cross-border co-operatiion aming a strengthening this form of co-
operation. The Conference took place in the towns of Skaica (Slovakia) and Stréznice (the Czech
Republic).

Slovak-Czech trandfrontier co-operation has yielded positive results and continues to develop asit is
illustrated by the existence of internationd associations such as Euro-regions Euro-region Beskids
(on the territories of three countries, including Poland), Euro-region White Carpathians, and Euro-
region Morava River Vdley (including aso a portion of Audtria).

German:

The Sovak Minigry of the Interior drafted an agreement on transfrontier co-operation between the
Slovak and Audrian Governments, which was dready notified to the Austrian Ministry of Foreign
Affars to review it. According to the draft agreement, al contacts between the users of the Sovak
and German languages are to be encouraged in both countries in the fields of culture, education,
information, vocationd and life-long education.

Sovak-Audtrian cross-border co-operation continues to grow as it is witnessed by the fact that the
Euro-region Morava River Vdley was established within the territories of three countries (including
a0 a portion of the Czech Republic) and preparations are going on in order to introduce the Euro-
region Bratidava-Vienna- Gyor (including o a portion of Hungary).
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On 24-25 October 2001, the Slovak Ministry organized an internationa conference of the Council
of Europe on Sovak-Austrian cross-border co-operation aming a strengthening this form of co-
operation. The conference took place in the towns of Pietany (Slovakia) and Baden bel Wien
(Austria).
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L anguages. Ruthenian and Ukrainian

Article 8 - Education

Par agr aphs and Sub-par agr aphs chosen

1.

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which such

languages are used, according to the situation of each of these languages, and without
prejudice to the teaching of the official language(s) of the Sate:

a)
b)
c)
d)
€)

f)
9)

h)

)

to make available a substantial part of pre-school education in the relevant regional or
minority languages,

to make available a substantial part of primary education in the relevant regional or
minority languages,

to make available a substantial part of secondary education in the relevant regional or
minority languages,

to make available a substantial part of technical and vocational education in the relevant
regional or minority languages,

to provide facilities for the study of these languages as university and higher education
subjects,

to offer such languages as subjects of adult or continuing education cour ses,

to make arrangements to ensure the teaching of the history and the culture which is
reflected by the regional or minority language,

to provide the basic and further training of the teachers required to implement those of
paragraphs a to g accepted by the Party,

to set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring these measures taken
and progress achieved in establishing or developing the teaching of regional or minority
languages and for drawing up periodic reports of their findings, which will be made
public.

M easurestaken in order to implement these provisions

During the discussion and ratification of the Charter important legidation governing education for
nationa minorities or ethnic groups in accordance Part | of the Charter were adopted. The following
arrangements were introduced:

the maintenance of bilingual pedagogicd documentation a schools usng a nationd minority
language as the language of ingtruction and the issuance of bilingua school reports;

secondary school entry exams for pupils from primary schools usng a nationd minority language

as the language of ingtruction for studies a schools usng Sovak as the language of ingruction on
the subject of Sovak and Sovak literature within the scope of the curriculum of the primary
school they have attended and another main subject in the language used by the primary school
they have attended as the language of ingruction;

the introduction of primary school zero classes into the school education system and the
establishment of the pedagogicd professon of assgtant teacher; the assgtants work as
pedagogica daff a nursery schoals, primary schools and specia primary schools and promote
the success in school of children and pupils from socid and educationd environments that provide
lack of simulation;



the transfer of certain competences in the fidd of education from state administration authorities
to municipdities and higher territorid units, effective from 1 July 2002.

Envisaged changes:

A reform of primary and secondary education will be gradudly implemented on the basis of the
Nationa Programme for the Development of Education and Training in the Sovak Republic in the
coming 15 to 20 years, which was approved by the Sovak Government (Government Resolution
No. 1193 of 19 December 2001) and the Parliamentary Committee on education, science, youth
and sport (Resolution No. 368 of 7 May 2002).

Inits Policy Statement (November 2002) the Slovak Government expressed its intention to deal with
the several aspects of minority education, notably:

- to gpprove anew school law governing the field of education and training,

- to establish a university offering studies to citizens of Hungarian nationdity in order to overcome
differencesin the levels of education and Structure,

- to offer the posshility of choice of teaching in the mother tongue b the Ruthenian and Roma
minorities.

- to address the outstanding aspects of public school financing.

- to provide for an open school system — the equality of establishment and development of religious
and private schoals, etc.

- to enhance the university education of the pedagogues belonging to the nationdities in their mother
tongueintermsof cetification.

The school network in the Slovak Republic in the school year 2001/2002:

The right of national minorities to education under Article 34 of the Sovak Condtitution is facilitated
by the sysem of schoolswith the following languages of ingtruction:

a) Ukrainian (only state schools):

- kindergartens,

- primary schoals,

- secondary grammar school and secondary nursing school;

- university (Department of the Ukrainian Language and Literature a the PreSov University).

b) Ruthenian (only state schools):

- primary schools, secondary grammar school,

- university (Ruthenian Department of the Inditute for Minority Studies and Foreign Languages
established at the Rectorate of the PreSov University).

Following is an overview of the schools and school facilities where languages of nationdities have
been taught in the school year 2001/2002. This overview does not encompass primary schools
where minority languages and literature are taught as a subject and al other subjects are taught in
Sovak. In gatigtics they are filed under the schools with Sovak as a language of ingruction. The
following minority languages are languages of ingdruction:

a) Ruthenian - 4 primary schools attended by 134 pupilsin grades 1 to 8;

b) German - 6 primary schools attended by 1 052 pupilsin grades 1to 9;

¢) Ukrainian - 17 primary schools attended by 526 pupilsin grades1to 9;

d) Roma — Secondary School of Artsin the city of KoSce with atota of 192 students.



1. NURSERY SCHOOLS

a) state

L anguage of instruction Schools Classes Pupils
Sovak 2804 6862 141729
of which schools usng Ruthenian as 0 0 8
the language of ingtruction

Hungarian 277 557 9479
Slovak-Hungarian 101

Ukrainian 22 34 534
Sovak-Ukrainian 3

Sovak-German 1 1 22
Total in Sovakia 3208 7454 151772
b) other

Founder/L anguage of instruction Schools Classes Pupils
municipality/Sovak 10 25 526
enterprise/Slovak 20 56 1103
private/Sovak 10 16 336
church/Sovak 10 19 408
church/Hungarian 2 2 32
civic association/Sovak 1 1 10
other/Slovak 2 3 45
Total in Sovakia 55 122 2460
Nursery schoolsin Slovakiain 3263 7576 154232
total

Children in nursery schools by nationality

Tota number of childreninnursery  schools 154232

of which Sovak nationas 154028

of which:

Sovak nationdity 140546

Czech, Moravian, Silesan 46

Ukrainian 120

Ruthenian 60

Hungarian 12087

Polish 9

German 25

Roma 1016

other 119

foreigners 204




2. PRIMARY SCHOOLS

a) state

L anguage of instruction Schools Classes Number of pupils
Sovak 2053 25754 582669
of which schoolswith dassesusing 5 39 941
German as the language of ingtruction

Hungarian 259 2114 41957
Slovak-Hungarian 29

Ukrainian 7 53 579
Sovak-Ukrainian 1

German 1 4 60
Total in Sovakia 2350 27925 625265
b) private

L anguage of instruction Schools Classes Number of pupils
Sovak 2 8 79
Bulgarian 1 8 101
Total in Sovakia 3 16 180
c) church

L anguage of instruction Schools Classes Number of pupils
Sovak 82 1088 24498
Hungarian 12 64 1023
Total in Sovakia 94 1152 25521
Total number of primary schools 2447 29093 650966
in Slovakia

Primary school pupils by nationality

Tota number of pupils at primary 650966

schools

of which Sovak naionds 650027

of which:

Sovak nationdity 589791

Czech, Moravian, Silesan 1267

Ukrainian 613

Ruthenian 255

Hungarian 52863

Polish 48

German 99

Roma 4654

other 437

foreigners 939
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3. GYMNASA

a) state

L anguage of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Sovak 137 2116 63325

Hungarian 11 153 4046

Slovak-Hungarian 8

Ukrainian 1 6 116

Total in Sovakia 157 2275 67487

b) private

L anguage of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Sovak 15 104 2407

Hungarian 1 7 170

other 1 4 38

Total in Sovakia 17 115 2615

c) church

L anguage of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Sovak 34 333 10054

Hungarian 4 18 459

Total in Sovakia 38 351 10513

Total number of gymnasain 212 2741 80615

Slovakia

Students of gymnasia by nationality

Tota number of students 80615

of which Sovak naionds 80434

of which:

Sovak nationdity 74104

Czech, Moravian, Slesian 264

Ukrainian 91

Ruthenian 56

Hungarian 5787

Polish 15

German 36

Roma 3

other 78




| foregners 181




4. SECONDARY VOCATIONAL SCHOOLS

a) state

L anguage of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Sovak 289 2970 81268

Hungarian 6 129 3285

Sovak-Hungarian 14

Total 309 3099 84553

b) private

L anguage of ingtruction Number of Number of Number of
schools classes students

Slovak 25 140 3102

Hungarian 1 14 259

Slovak-Hungarian 2

Total 28 154 3361

c) church

L anguage of instruction Number of Number of Number of
schools classes students

Sovak 4 35 862

Total 4 35 862

Total number of secondary 341 3288 88776

vocational schoolsin Slovakia

Students of secondary vocational schools by

nationality

Tota number of sudents 88776

of which Sovak nationds 88701

of which:

Sovak nationdity 81609

Czech, Moravian, Silesan 190

Ukrainian 618

Ruthenian 35

Hungarian 6131

Polish 5

German 13

Roma 62

other 38




| foregners
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5. SECONDARY APPRENTICE SCHOOLSAND APPRENTICES

a) state

L anguage of instruction Number of Number of classes |Number of
schools students

Sovak 326 4019 96093

Hungarian 5 56 1151

Sovak-Hungarian 22 306 6391

Total in Sovakia 353 4381 103635

b) private

L anguage of ingtruction Number of Number of classes | Number of
schools students

Sovak 5 25 425

Hungarian 3 33 683

Slovak-Hungarian 2 13 186

Total in Sovakia 10 71 1294

c) church

L anguage of instruction Number of Number of classes |Number of
schools students

Sovak 5 39 909

Total in Slovakia 5 110 909

Total number of secondary 368 4562 105838

apprentice schoolsand

apprenticesin Sovakia

Students of secondary apprentice schools and apprentices by nationality:

Tota number of sudents 105838

of which Sovak naionds 105774

of which:

Sovak nationdity 96309

Czech, Moravian, Silesan 220

Ukrainian 103

Ruthenian 48

Hungarian 8867

Polish 6

German 11

Roma 180

other 30
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6. SPECIAL SCHOOLS

a) state

L anguage of instruction Number of Number of classes |Number of pupils
schools

Sovak 339 3192 29040

Hungarian 14 180 1543

Sovak-Hungarian 17

Total 370 3372 30583

b) private

L anguage of instruction Number of Number of classes | Number of pupils
schools

Sovak 2 4 26

c) church

Language of instruction Number of Number of classes | Number of pupils
schools

Sovak 5 36 258

Total in Sovakia 377 3412 30867

Pupilsin special schools by nationality

Tota number of pupils at specid schools 30867

of which Sovak ndionds 30855

of which:

Sovak naiondity 26522

Czech, Moravian, Silesan 33

Hungarian 2034

Ukrainian 9

Ruthenian 5

Polish 5

Roma 2240

other 7

foreigners 12




Article9 - Judicial authorities

Paragraphs and Sub-paragraphs chosen

1. The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number of residents
using the regional or minority languages justifies the measures specified below, according to
the situation of each of these languages and on condition that the use of the facilities afforded
by the present paragraph is not considered by the judge to hamper the proper administration
of justice:

a) in criminal proceedings to guarantee the accused the right to use his’/her regional or
minority language and to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall
not be considered inadmissible solely because they are formulated in a regional or minority
language;

b) in civil proceedings to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court,
that he or she may use his or her regional or minority language without thereby incurring
additional expense and to allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languages,

c) in proceedings before courts concerning administrative matters to allow, whenever a
litigant has to appear in person before a court, that he or she may use his or her regional
or minority language without thereby incurring additional expense and to allow
documents and evidence to be produced in the regional or minority languages, if necessary
by the use of interpreters and trandations;

d) to take steps to ensure that the application of sub-paragraphs b and c above and any
necessary use of interpreters and translations do not involve extra expense for the persons
concerned.

3. The Parties undertake to make available in the regional or minority languages the most
Important statutory texts and those relating particularly to users of these languages, unless
they are otherwise provided.

M easurestaken in order to implement these provisions:

In Article 47 of the Condtitution concerning provisons for the use of aregiond or minority language
in proceedings before courts, the applicable lega system of the Slovak Republic goes beyond the
framework of this provison of the Charter. Thisis associated with the Parties commitment to alow
users of regiond or minority languages to use them in judicid didricts located in the territory where
they live. Act No. 184/1999 Coll. specifies the 20 percent threshold for the use of a minority
language in officid communication. However, by referring 8 5 (1) of this Act, as regards the use of
minority languages in court proceedings, to specid legd norms, the vdidity and subsequent
goplication of which is related to the whole territory of the Sovak Republic, it can be stated that the
legad sysem of the Sovak Republic goes beyond this particular requirement of the Charter. The
above means that, based on the application of the law on nationd minority languages, regiond or
minority languages can be used in court proceedings even outside judicid digtricts complying with the
with the 20 percent threshold of population representing a nationa minority

a) To ensurethe gpplication of this provison, the Code of Crimind Procedure in its Section 2, sub-
section 14 dipulates the following:

"Every person is entitled to use hisher mother tongue before authorities involved in criminal
proceedings."”



To ensure the exercise of this right, authorities involved in crimind proceedings are required to
engage an interpreter in line with Section 28 of the Code of Crimina Procedure:

"If there is a need to translate the content of a statement or a written document or if the
accused declares that he does not have a command of the language of the proceedings, an
interpreter shall be engaged; the interpreter may also act as the recorder.”

Smilaly, the provison of Section 55, paragraph 3 of the Code of Crimina Procedure is to be taken
into congderation as it provides details concerning the principle laid down in Section 7, paragraph 1
of the Act on the State language:

"Records of oral testimony from a person who does not have command of Sovak shall also be
drawn up in Sovak; if a verbatim record of the testimony is necessary, the recorder or the
interpreter shall also enter the relevant part of the testimony into the records in the language,
in which the testimony was provided."

The above-quoted provisions of the Code of Crimina Procedure apply to al parties to proceedings,
which means the accused, the defendant, any party to the case, the injured party, as wel as the
witness if such a person declares that he/she does not understand the language of the proceedings.
The gpplication of these provisonsin practice is illustrated by extensve case law:

R 34/1967: "If the defendant does not have a command of the language of the proceedings,
the criminal justice authority is obliged to engage an interpreter under Section 28 of the Code
of Criminal Procedure.” Failure to engage an interpreter for the proceedings constitutes a
curtailment of the right of defence and grounds for the vacation of the judgment.”

R 28/1981: "If a person who does not have a command of Czech or Sovak testifies before
court as a witness, the court must engage an interpreter even if the presiding judge has a
command of the language in which the witness gives testimony."

R 48/1994: "Under Sction 28 of the Code of Criminal Procedure as amended by Act No.
558/1992 Coll. an interpreter must be also engaged if the accused claims that he/she does not
have a command of the language of the proceedings. Thisis a subjective right of the accused
to express himself/herself in his’her mother tongue. The above-specified indicates that the
engagement of an interpreter does not depend on the opinion of the criminal justice
authorities whether and to what extent the accused has a command of the Sovak language.”

The provisons of Section 2, paragraphs 14 and 28 of the Code of Crimina Procedure are not only
gpplied to the initia phase of crimina prosecution, but aso to the period prior to the beginning of
crimina prosecution, notably to the lodging of information on crime under Section 59 in connection
with Section 158, paragraph 1 of the Code of Crimina Procedure:

Information on the facts indicating the commission of criminal offence shall be filed to
prosecutor, investigator or police body; those are obliged to instruct informer on higher
responsibility for giving deliberately false entries. Prosecutor may handover the received
information to investigator or police body for further procedures.

Smilarly, if any documentary evidence that either supports or refutes the aleged facts related to the
crimina offence or the accused is provided in a regiond or minority language, its tranddion is
provided in accordance with Section 112, paragraph 2 of the Code of Crimina Procedure.
However, it should be noted tha the agpplicable legidation does not provide for the reverse
procedure, i.e. the provision of trandations of adopted decisions as it is indicated by the following
adjudication:



R 42/1976: "The courts shall deliver written documents issued in Czech or Sovak within the
framework of criminal court proceedings to the parties of the proceedings that do not have
command of these languages without translating them into their mother tongue.”

According to Section 151 of the Code of Crimina Procedure, the costs of crimina proceedings,
including the costs of sentence enforcement proceedings, shal be borne by the State. This provision
indicates that in addition to costs related to the individua acts, the State aso bears costs related to
the engagement of an interpreter.

The above-quoted provisons show that the gpplicable legd system in the Sovak Republic enshrines
the right to use aregiona or minority language in crimind proceedings. As this right is guaranteed to
any person stating that he/she does not have a command of the language of the proceedings, not
limited to the accused, in any phase of crimind proceedings, the Slovak legidation governing this
matter goes beyond the framework laid down by the rdevant provision of the Charter. It is evident
that the exercise of this right does not result in any extra costs to be incurred by such persons. The
exiging Code of Crimind Procedure thus fully respects the provisons of the Charter, which the
Slovak Republic undertook to implement.

b) Inits Section 18, the Code of Civil Judicid Procedure lays down the following:

"The parties shall participate in civil proceedings on an equal footing. They have the right to
use their mother tongue in proceedings before court. The court shall have to provide them
with equal opportunitiesto exercise their rights.”

The above-referred provison reflects and lays down details relating to Article 12 of the Slovak
Condtitution, which governs the equdity of participants in civil proceedings. This equdity is ensured
by means of the right to act before court in one€'s mother tongue, which means tha participants in
proceedings have the right to make petitions and other written motions as well as to make ord
datements in their mother tongue, and the court is obliged to engage an interpreter to facilitate
communication with the participant in hisher mother tongue. Codts relating to the engagement of an
interpreter are borne by the State as it is Stipulated by Section 141, sub-section 2 of the Code of
Civil Judiciad Procedure;

"The costs of evidence that are not covered by the advance payment, as well as cash expenses
incurred by the appointed counsel, who is not an attorney-at-law, and costs related to the use
of the party’ s mother tongue in the proceedings shall be borne by the State."

Case law shows that this provision is gpplied in practice:

R 21/1986: "The duty to reimburse the costs of the engagement an interpreter so that a
participant in civil judicial proceedings could act in his’lher mother tongue must not be
imposed on the participant. The same applies to an interpreter appointed by court to facilitate
communication with a deaf-mute participant in proceedings.”

The above means that the current Sovak legd order dlows for the use of a regiond or minority
language in civil court proceedings, as well as produce documents and evidence in regiond and
minority languages, without incurring additional expenses for the parties to the proceedings. The
relevant provision of the Charter is thereby fully respected.

c) The provisons related to proceedings before courts concerning adminigtrative matters form an
integral part of the Code of Civil Procedure. The specid regulations related to this area of law are
dedlt with in Section V of the Code of Civil Procedure This means that the genera provisons of the
Code, including the right to use one's mother tongue in court actions, are andogicaly applicable to
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proceedings before courts concerning administrative matters. For further details, see Article 9 (1) b)
of the Charter.

d) As the above andysis of the rdlevant provisions of the Slovak Republic's lega order shows, the
cost of interpreting or trandations, related to the gpplication by a party of the right to use aregiond
or minority language in civil court proceedings and proceedings before courts concerning
adminigtrative matters, is borne by the sate. For further details, see Article 9 (1) b) and ¢) of the
Charter.

Ad paragraph 3

As regards the Slovak Republic's commitment to make available in the regiond or minority
languages the most important national tatutory texts and those relating particularly to users of these
languages, under point C of Governmental Resolution No. 27/2001 the Deputy Prime Minister for
human and minority rights and regiona development was assgned the task of eaborating a
comprehengive report on the legidative, financia and other measures adopted to ensure the fulfilment
of the Sovak Republic’'s commitments arising from the adopted provisons of the Charter. This
report should specify the necessary measures rdated to the implementation of the Charter in
practice, including Article 9 (3) of the Charter, the gpplication of which will undoubtedly require the
adlocation of asgnificant amount of finance from the sate budget.

Article 10 - Administr ative authorities and public services

1. Within the administrative districts of the Sate in which the number of residents who are
users of regional or minority languages justifies the measures specified below and according
to the situation of each language, the Parties undertake, as far asthisis reasonably possible:

a iii) to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or written
applications and receive a reply in these languages; or

iv) to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or written
applications in these languages.

2. In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of residents
who are users of regional or minority languages is such as to justify the measures specified
below, the Parties undertake to allow and/or encourage:

b) the possibility for users of regional or minority languages to submit oral or written
applications in these languages

c) the publication by regional authorities of their dficial documents also in the relevant
regional or minority languages

d) the publication by local authorities of their official documents also in the relevant
regional or minority languages

f) the use by local authorities of regional or minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the State

g) theuse or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language(s),
of traditional and correct forms of place-namesin regional or minority languages.

3. With regard to public services provided by the administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake, within the territory in which regional or



minority languages are used, in accordance with the situation of each language and as far as
thisisreasonably possible:

c) to allow users of regional or minority languages to submit a request in these languages.

4. With a view to putting into effect those provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by
them, the Parties undertake to take one or more of the following measures:

a) trandation or interpretation as may be required

c) compliance as far as possible with requests from public service employees having a
knowledge of a regional or minority language to be appointed in the territory in which that
language is used.

5. The Parties undertake to allow the use or adoption of family names in the regional or
minority languages, at the request of those concerned.

M easurestaken in order to implement these provisions:

The Sovak Republic fulfils the commitments stated under Article 10 of the Charter within the
framework of adopted internationd documents, as well as in internd legidation concerning this
matter.

As regards international documents, this concerns the following in particula:

- UN Declaration on the Rights of Persons Belonging to Nationd or Ethnic, Religious and Linguistic
Minorities of 1992, Article 2 (1).

- Find Document of the Copenhagen Conference on the Human Dimension, Article 32 1.

- CE Framework Convention for the Protection of National Minorities.

Ad paragraph 1:

Under Article 34 (2) b), the Condtitution lays down the 'fight to use one's mother tongue in
official contact". Under § 2 (1) and § 2 (3), Act No. 184/1999 Coll. an the Use of Nationa
Minority Languages dlows Ruthenianspesking persons to use Ruthenian in officid contact and
submit requests and recaive repliesin this language.

According to the annex to Governmental Ordinance No. 221/1999 Coll., Ruthenian is used in 68
municipdities in the territory of Slovekia Ukrainian is used in 18 municipdities in the Sovak
Republic. According to law, in these municipdities, persons can submit written or ord requests and
receive replies in these languages. One of the municipdities, where Ruthenian speeking citizens live,
isthe seat of adigrict office (Medzilaborce).

Ad paragraph 2

As regards the Sovak Republic's internd legidation, this commitment from the Charter is enacted
above dl in the Condtitution of the Slovak Republic, under Article 34 (2) b):

... "besides the right to master the state language, citizens belonging to national minorities or
ethnic groups are also guaranteed, under conditions defined by law,

b) the right to use their language in official contact..."

The specific use of Nationd minority languages on the territory of the Sovak Republic is regulated
by Act No. 184/1999 Call. on the Use of Nationa Minority Languages.

This Act dlows persons living in the territory of municipdities lisged in the annex to Governmenta
Ordinance No. 221/1999 Call., through which the list of municipdities in which at least 20% of the
population of Sovak citizens belong to a nationa minority isissued:
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- to use the language of the national minority in officid communication,

- to submit written requedts to State adminidtration authorities seeted in the municipdity or authorities
of the municipdity’s sdf-government in the language of the nationad minority and, besdes repliesin
the state language, dso recaive replies in the language of the nationd minority, with the exception of
public documents (identification cards, driver’ s licences, passports, €tc.),

- upon reques, to receive decisonsissued in adminigrative proceedingsin a minority language,

- upon request, to receive forms issued by territorid sdf-government authorities in a minority
language,

- with the consent of al participants, to hold sessions of territorid self-government authoritiesin a
minority language,

- members of municipdity councils, to use a minority language at the council’s sessions, interpreting
into the state language is arranged for by the municipdity,

- to maintain loca chroniclesin a minority language,

- to use a minority language to indicate buildings used as the seat of the municpdity’s sdf-
government or a state adminigtration authority,

- to use aminority language for street names and other locd place-names,

- to use aminority language on signs providing important information (warnings, heglth protection),

- to request dtate adminigtration authorities and local sdf-government for information on generdly
binding legd regulationsin a minority language,

- employees of sdf-government and sate adminidration authorities in 23 municipdities where these
ingtitutions are seated, to use aminority language in officia communication.

With regard to this Act, the Public Administration Section of the Ministry of the Interior issued within
the Operationd Ingtructions Journd for regiond and didtrict offices of sate adminigtration:

- Guiddines to generd internd adminigtration units, smdl traders licensing units and fire protection
units for the use of minority languages in officid communications, Issue No. 12 of 9 September
1999,

- Guiddines for the 9gning of buildings of Sate adminidration bodies in minority languages, Issue
No. 10 of 10 May 2000,

- Guiddines for the signing of buildings of loca government bodies, Issue No. 203-2001/05692 of
4 May 2001.

The Act No. 191/1994 Call. on the names and sgns of municipditiesin minority languages governs
the use of traditiond place names in minority languages.

(1) "Municipalities in which residents belonging to a national minority represent at least 20
per cent of the population are identified in the minority language on separate traffic
signposts specifying the limits of the municipality.”

(2) "Road signs under (1) shall be placed under road signs displaying the name of the
municipality in the state language.”

(3) "The list of names of municipalities in national minority languages is stated in the annex
to this Act; the names of municipalities have a local character.”

Under this Act the rdevant bodies of locd state adminigration, particularly traffic authorities, are
obliged to provide for the Signing of the municipdity in the rlevant minority language. This part of the
Act came into effect in November 1994. The locad dtate administration bodies comply with this
datutory requirement. The municipdities in which national minorities represent at least 20 per cent of
the population are identified by means of such sgnpods.

If necessary and upon request local state adminigtration authorities or socia service establishments
are able to arrange for interpreting services.
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Under § 2 (1) and § 2 (3), Act No. 184/1999 Call. on the Use of Nationad Minority Languages
dlows Ruthenian-spesking persons to use Ruthenian in officid contact and submit requests and
receive repliesin this language.

Ad paragraphs 3 and 4

Implementation of this commitment of the Charter is ensured in the Act No. 184/1999 Coll. on the
Use of Minority Languages, in particular in Section 2 paragraph 3.

"A citizen of the Sovak Republic, belonging to a national minority shall have the right to
submit written applications to a body of state administration and a body of local self-
administration (hereinafter "body of public administration™) in the municipality under
paragraph 1 also in the minority language. The body of public administration in the
municipality under paragraph 1 shall provide a reply in the state language and in the minority
language, with the exception of public documents.”

If necessary or if requested by citizens, local state administration authorities or
socia service establishments are able to arrange for interpreting services.

Ad paragraph 5

This Sovakia s undertaking related to the Charter is transposed into Act No. 300/1993 Coll. on first
name and surname and Act No. 154/1994 Call. on registers. In this context, the following provisons
of the Act on registers are relevant:

Section 13, sub-section 4: "Upon the oral notification of a birth, the informant is obliged to
prove hisher identity. If the informant... makes such notification in a language of which the
registrar does not have a command, the presence of an interpreter is required. Should the
interpreter not be an officially appointed interpreter, the interpreter must make an oath, in
accordance with a special regulation, before the registrar for whom the interpreter will
interpret. The data on interpretation and the interpreter shall be recorded in the Birth
Register."

Section 16: "The female surname of a person other than Sovak nationality shall be recorded
without the grammatical suffix of gender indication according to the Sovak grammatical

rules,

a) if it is requested by the parents of a female child at the registration of her surname in the
Birth Register according to Section 13, sub-section 1, if it is requested by the adoptive parents
at the registration of the surname of their adopted child in case of irrevocable adoption;

b) if it is requested by awoman at the registration of her marriage in the Marriage Register
according to Section 14;

c) if it is requested by a woman in relation to the registration of the decision on a change to
surname in accordance with a special act.”

Section 19, sub-section 3: "In the birth certificate of a person other than of Sovak nationality
whom this official document concerns and whose name is recorded in the Register in the
Sovak equivalent, the person’s name shall be recorded in hig’her language, if he/she requests
so in writing; and such fact shall be recorded in the Register. All further modifications and
confirmations shall be made using this form of the name.”

Section 19, sub-section 5: "In the birth certificate or marriage certificate of a woman whom
this official document concerns, her surname shall be recorded without the Sovak gender-
identifying suffix, if she requests so in writing; this fact shall be recorded in the Register. All
further official extracts and confirmations on data recorded in the Register shall be made
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using this form of the surname. Any request in writing according to the first sentence above
shall be maintained in the Register of documents.”

The Act on first name and surname:

Section 2, sub-section 1: "A person born on the territory of the SR may have several names
given, also foreign ones, according to conditions set out in Section 1..."
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Article1l - Media

Paragraphs and Sub-par agraphs Chosen:

1. The Parties undertake, for the users of the regional or minority languages within the

territories in which those languages are spoken, according to the situation of each language,

to the extent that the public authorities, directly or indirectly, are competent, have power or

play arole in this field, and respecting the principle of the independence and autonomy of the

media:

a iii) to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in the regional or

minority languages

b ii) to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in the regional or

minority languages on aregular basis

c ii) to encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes in the regional

or minority languages on a regular basis

d) to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual
worksin the regional or minority languages

e i) to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one newspaper

in the regional or minority languages

f ii) to apply existing measures for financial assistance also to audiovisual productionsin the

regional or minority languages.

2. The Parties undertake to guarantee freedom of direct reception of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in a language used in identical or similar form to a
regional or minority language, and not to oppose the retransmission of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in such a language. They further undertake to ensure
that no restrictions will be placed on the freedom of expression and free circulation of
information in the written press in a language used in identical or similar formto a regional
or minority language. The exercise of the above-mentioned freedoms, since it carries with it
duties and responsibilities, may be subject to such formalities, conditions, restrictions or
penalties as are prescribed by law and are necessary in a democratic society, in the interests
of national security, territorial integrity or public safety, for the prevention of disorder or
crime, for the protection of health or morals, for the protection of the reputation or rights of
others, for preventing disclosure of information received in confidence, or for maintaining the
authority and impartiality of the judiciary.

3. The Parties undertake to ensure that the interests of the users of regional or minority
languages are represented or taken into account within such bodies as may be established in
accordance with the law with responsibility for guaranteeing the freedom and pluralism of the
media.

M easur es taken in order to implement these provisons

On its 5" circuit Slovak Radio broadcasts programmes for national minorities - " National Minority
and Ethnic Broadcasting” . This programme is provided by a specidised editorid office, which was
established through transformation in as early as 1991. The time structure of the broadcasting
respects the results of the population census and follows the number of populations of individua
communities. For this reason, within the nationd minority and ethnic broadcasting office, there are
separate departments for individua nationa minorities for broadcagting in Ruthenian, Ukrainian,
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German, Czech, Polish and Roma. The broadcasts are aired on medium wave at PreSov 1071 kHz
and Stakcin 864 kHz.

Radio broadcasting or the Ukrainian and Ruthenian nationad minorities is 13.5 hoursweekly and
amost 80% of the broadcasts are in Ruthenian, which is spoken by Ruthenians living in Sovakia
Some enduring problems are related to this broadcasting, since the representatives of a smaler
section of Ruthenians express the opinion that ther language is a didect of Ukranian.
Representatives of a larger section of persons who affiliate themsdves only with the Ruthenian
nationdity are of the opinion that Ruthenian is a separate language of a separate nationd minority,
which does not form a part of the Ukrainian nation. Unfortunately, these two groups have disputed
over the name of the editorid office, broadcasting time for individuad communities and the legitimacy
of ther interest associations' representatives for severa years.

Andogicaly, programmes for individud nationa minorities are broadcast in Sovak Televison as
follows

for the Ukrainian nationd minority — the Ukrainian national magazine, 12 shows, 5.5 hours
for the Ruthenian nationd minority — the Ruthenian national magazine, 7 shows, 3.7 hours
multiethnic magazine— 1 show, 0.4 hours.

The reception of televison and radio sgna of numerous televison and radio stations (both public and
private) from neighbouring countries is dso possble in the teritory of Sovakia Besides the
electronic media, a number of periodica and non-periodica press publications are annudly published
in Sovakia with financid support from the sate. Access to foreign literature is not restricted in any

way.
The Congtitution

Article 34 (1) "The comprehensive development of persons belonging to national minorities or
ethnic groups in the Sovak Republic is guaranteed, particularly the right to develop their own
culture, together with other members of the minority or ethnic group, the right to disseminate
and receive information in their mother tongue, the right to associate in national minority
associations, and the right to set up and maintain educational and cultural institutions.”

Act No. 308/2000 Call. on Broadcasting and Retransmission
Section 16: "The broadcaster shall: (...)

g) ensure at broadcasting of programs and other elements of program service the use of the
state language and languages of national minorities in accordance with special regulations”.

Act No. 255/1991 Coll. on Slovak Radio
Section 6 "Sovak Radio fulfils the following main tasks:

d) By the means of the radio broadcasting it contributes to the development of the national
culture and culture of nationalities living in the Sovak Republic, as well as to the mediation of
cultural values of other nations."

Act No. 254/1991 Coll. on Slovak Tdevision

Section 3, sub-section 3 "The Sovak Television by the means of the television broadcasting in
their mother tongue also provides for the exercise of the interests of the nationalities and
ethnic groups living in the Sovak Republic.”

Section 6 (j) "Sovak Television fulfils the following tasks:
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.. it contributes by the means of the television broadcasting to the development of the
national culture and cultures of nationalities living in the Sovak Republic, as well as to the
mediation of cultural values of other nations.”

The above review demonstrates that, based on public televison and radio, very good conditions,
comparable with the dandards in EU Member States, have been crested for the
gpplicationimplementation of the European Charter in the field of the media.

Article 12 - Cultural activities and facilities

Paragraphs and Sub-paragraphs Chosen

1. With regard to cultural activities and facilities especially libraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary work and
film production, vernacular forms of cultural expression, festivals and the culture industries,
including inter alia the use of new technologies - the Parties undertake, within the territory in
which such languages are used and to the extent that the public authorities are competent,
have power or play aroleinthisfield:

a) to encourage types of expression and initiative specific to regional or minority languages
and foster the different means of access to works produced in these languages

b) to foster the different means of access in other languages to works produced in regional or
minority languages by aiding and developing transation, dubbing, post-synchronisation
and subtitling activities

c) to foster accessin regional or minority languages to works produced in other languages by
aiding and developing translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling activities

d) to ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural activities of
various kinds make appropriate allowance for incorporating the knowledge and use of
regional or minority languages and cultures in the undertakings which they initiate or for
which they provide backing

€) to promote measures to ensure that the bodies responsible for organising or supporting
cultural activities have at their disposal staff who have a full command of the regional or
minority language concerned, as well as of the language(s) of the rest of the population

f) to encourage direct participation by representatives of the users of a given regional or
minority language in providing facilities and planning cultural activities

g) to encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible for collecting,
keeping a copy and presenting or publishing works produced in the regional or minority
languages

2. In respect of territories other than those in which the regional or minority languages are

traditionally used, the Parties undertake, if the number of users of a regional or minority

language justifies it, to allow, encourage and/or provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding paragraph.

3. The Parties undertake to make appropriate provision, in pursuing their cultural policy
abroad, for regional or minority languages and the cultures they reflect.

M easur estaken in order to implement these provisions:

Within the framework of its powers and responghilities, the Ministry of Culture of the Sovak
Republic is engaged in a broad range of efficient co-operation with the organizations representing 12
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nationa minarities living in the Sovak Republic. Politica, organisationd and financid support
provided to ther activities and aming a& maintaning and developing the cultures of the nationd
minorities and ethnic groups ensures free use of their languages and respect for their specifics and
vaues.

In this respect, the specid Ministry of Culture unit — minority culture section — provides systemic and
planned financid support from the State budget to civil associaions, i.e. non-governmentd
organisations of the Hungarian, Roma, Jewish, German, Croatian, Ruthenian, Ukrainian, Russan,
Polish, Czech, Bulgarian and Moravian nationdities.

In accordance with the Government’s Policy Statement and nationa minority policy, the Ministry of
Culture has daborated an effective, objective and transparent scheme for the provison of finance
from the specid alocation under the Minigtry of Culture budget for individua minority cultures.

Thefollowing are the key elements of this system:

1/ The Ministry of Culture Guidelines for the provision and accounting of subsidies provided
from the commitments of the Ministry’s budget to civil associations, foundations and professiond

organizations of legd personsto carry out their culturd activities,

2/ The Ministry of Culture Guidelines for the provision and accounting of subsidies provided
from the commitments of the Ministry’s budget to natural persons — entrepreneurs and non-finencd
entities — legal persons to support their culturd activities in accordance with Act No. 303/1995 Call.
on budgetary rules.

3/ Rules of organization and procedure of the Committee for the transfer of purpose-tied
funds intended to support the culture of national minorities. This document sets out rules
specifying the powers and responghilities, procedures and digibility requirements for committees
making decison about the provison of purpose-tied funds — grants to projects submitted by the
individua entities representing nationd minorities.

4/ The Committee for the transfer of purpose-tied funds intended to support the culture of the
national minorities is an important ement in this sysem. It provides for a high degree of the
autonomy of the minorities in the fields of project preparation and gpplication, the specification of

ther objectives and priorities concerning ther culture, periodicas and non-periodicas. The
Committee consdts of 11 representatives of the nationd minorities. They are gppointed by the
Minigter of Culture. Only the Secretary of the Committee is an employee of the Ministry. The
Committee is an advisory body to the Miniger providing him with its condusons and
recommendationsin this field. This body representing the nationd minorities assesses the gpplications
of the individud nationa minorities for contributions and, based on the principle of mgority vote,
adopts recommendations and conclusions as to the amounts of subsidiesto be granted.

5/ The above-specified Committee has its sub-committees, which are formed by the individud

nationd minorities. This means that each nationd minority has its own sub-committee that makes
decisons as to the alocation of funds gpproved and committed for it by the Committee. Taking into
condderation its alocation, each nationad minority sets out its own priorities and gpproves projects
designed to support culturd activities, periodicals and non-periodicas.

6/ Applications for the funding of projects in the fields of cultural activities, periodicals and
non-periodicals. Each nationd minority submits structured applications for projects that are valid for
the whole of the calendar year.

By applying the above-referred system that has been reviewed and updated in the recent years, the
nationd minorities are provided with purpose-tied funds to carry out culturd activities and publish
periodicals and non-periodicals. This system is designed and operated with the intention to fulfil the
mission and objectives of the European Charter for Regiond or Minority Languages as it provides
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for the development and use of the languages of minorities and ethnic groups as symbols of their
culturd heritage and linguidtic identity.

The table below provides a comprehensive review of the financing of nationa minority culture in
Sovakiain the specified period.

Tab. 3 The provisons of funding for minority cultures in the 1995-2002 period from the specia
alocation under the Minigtry of Culture budget chapter (in SKK)

Nationality 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002

Hungarian 10952000 7327200 10390000| 10976000 | 23813935 23 014 000 | 23 703 000 | 39 142 300
Roma 4956296| 4079200 3542000 3970000| 7846550 6054980| 4946000 7303900
Czech 937802 1294000 670 000 590000 2078400] 2081700| 2201000 2599200
Ruthenian 1697585 2360000| 1010000 1250000 2078400| 2390000) 2215000 3399000
Ukrainian 3718793 4313000 4818000( 3710000| 2289990| 2498000| 2460000| 2995000
Moravian 27910 503 800 501 000 670 000 972 000 990 000 400 000| 1000000
German 2573080 3784100| 5176000 3495000| 1990200| 2067500( 1830000| 2373000
Croatian 1275727 1200000| 2242000 2190000f 1153400| 1320000| 1700000 1879000
Bulgarian 282 440 360 300 411 000| 1380000 980 175 900 000 493 000 900 000
Jewish 203 500 400200 | 1820000 250000 1920200] 1780000| 1626000 2066400
Polish 108 200 778 000 410 000 250 000 614 200 830 000 726 000 1300000
Russian 582 200 580 000 520 000 520 000
others 28644 200) 21388 000| 13352000| 6080000 487200| 1387000 990000 1993000
Total 55628 723 | 47 787 800 | 44 342 000| 34 811000 | 47 135450 | 45893 180 | 43810000 | 67 470 800

In addition to the aforementioned forms of state support for national minorities culture, there are dso
the following indtitutions faling under the competence of the Minigry of Culture: the ensemble Ifju
Szivek [Young Heartg], the Museum of Jewish Culture, Museum of the Culture of Hungarians in
Sovakia, Museum of Culture of Carpathian Germans, the Documentation Centre of Croatian
Culture seated in Bratidava , Museum of the Ruthenian-Ukrainian Culture seated in Svidnik, the
Documentation Centre of Czech Culture in Sovakia and Documentation Centre of Roma Culture in
Sovakiaat the Ethnographic Museum of the Sovak Nationd Museum in Martin.

The following indtitutions are financed from the budgets of the regiond offices of ate adminigtration
as they were trandferred from the Ministry of Culture to them under Act No. 222/1996 Call.: the
Joka Thegtre in the town of Koméarno, the Thdia Thesatre in the city of KoSce, the Romathan
Thestre in the city of KoSce, and the A. Duchnovic Theetre in the town of PreSov, the Museum of
the Hungarian Culture and Danube region in Komérno, the Departments for the Roma minority
culture of the Vihorlat Museum in the town of Humenne and the Gemer-Maohont Museum in the
town of Rimavska Sobota.

Table 4 bdlow provides a clear review of the volume of finance provided to nationd minorities
culturd inditutions



Tab. 4 Funds provided to the inditutions of minority cultures under the competence of the Ministry

of Culture and regiond offices of state administration in 1999-2002

Organization 1999 2000 2001 2002
1. | ThdiaTheatre, KoSice 6 405 000 7 550 000 9803 000 9 755 000
2. | Jokai Theatre, Komarno 8 679 000 9995 000 15723 000 22 094 000
3. | Romathan Theatre, KoSice 7 048 000 7078 000 7 595 000 7 544 000
4. | A. Duchnovic Theatre, PreSov 10 875 000 11 513 000 11 869 000 18 078 000
Museum of the Ruthenian-
5. Ukrainian Culture, Svidnik 5849 000 4 895 000 4 998 000 5776 000
6. | Museum of the Hungarian 4412 000 4116 000 3969 000 6 983 000
Culture and Danube Region
Museum of the Culture of
7. | Hungariansin Slovakia, 10 000 000
Bratislava
g, |Museum of the Jewish 5 460 000 5290 000 5 430 000 5 650 000
Culture, Bratislava
Museum of the Culture of
9. | Carpathian Germans, 1 950 000 2000000 2000000 2050000
Bratislava
10, | Ensemblelfja Szivek, 4 429 000 5386 000 5997 000 6 137 000
Bratislava
Total 55 107 000 57 823 000 67 384 000 74 267 000

Article 13 - Economic and Social Life

Paragraphs and Sub-paragraphs Chosen

1. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the whole
country:

a) to eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable
reasons the use of regional or minority languages in documents relating to economic or
social life, particularly contracts of employment, and in technical documents such as
instructions for the use of products or installations

b) to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any
clauses excluding or restricting the use of regional or minority languages, at least between
users of the same language

C) to oppose practices designed to discourage the use of regional or minority languages in
connection with economic or social activities.

2. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as the public
authorities are competent, within the territory in which the regional or minority languages are
used, and as far asthisisreasonably possible:

C) to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer
the possibility of receiving and treating in their own language persons using a regional or
minority language who are in need of care on grounds of ill-health, old age or for other
reasons.
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M easur estaken in order to implement these provisions

Ad paragraph 1

No legd regulaions or interna guiddlines regulating socid service fadilities contain provisons that
would prohibit the use of regiond or minority languages.

No complaints, petitions or applications concerning rules directed to the discouragement from the
use of regiond or minority languages have been recorded in the Sovak Republic.

Ad paragraph 2

Socid care facilities provide for the reception and treatment of ther dients in ther language.
Employees of the facilities have good command of the minority language used by the dients of the
fadllities There are meeting rooms for individua minorities, reigious sarvices are provided
individudly for each minority. Bilingua magazines and other publications are published. Clients are
alowed to watch televison programmes in the languages of their choice. The operation is managed in
away S0 as to ensure that persons of Slovak nationality are not discriminated even in areas with a
larger number of clients and employees soeaking a language other than Sovak. Culturd and socid
events in Ruthenian or Ukrainian, aswell asin Sovak, are organised for the clients.

Section 8, sub-section 4 of Act No. 270/1995 Call. on the state language of the Sovak Republic as
amended lays down the following:

” The entire documentation of heath care facilities is maintained in the state language. The
contact between healthcare personnel and the patients is usually conducted in the state
language; if the patient is acitizen or foreigner who does not have command of the state
language, it can be conducted in a language that enables communication with the patient.”

According to Act No. 634/1992 Coll. on consumer protection (Section 6 Sections 9 — 20), the
prohibition of consumer discrimination and the principle of obligatory information goply in Sovakia
Under the above-referred Act, consumer means "a natura person purchasing products and using
sarvices for higher direct consumption...". In this respect, the law does not differentiate between the
nationdlities of consumers, however, a the same time in case of technical documents, such as users
guides for products or equipment the seller is obliged to inform the consumer on the properties of the
goods sold in alanguage comprehensible to the consumer.

With regard to health and safety at work, Government Ordinance No. 117/2002 Coll. lays down
that the employer is obliged to provide information in a language that is comprehensble to dl
employees concerned.

79



Article 14 - Transfrontier exchanges
Par agr aphs and Sub-par agr aphs Chosen
The Parties undertake:

a) to apply existing bilateral and multilateral agreements which bind them with the Sates in
which the same language is used in identical or similar form, or if necessary to seek to
conclude such agreements, in such a way as to foster contacts between the users of the
same language in the States concerned in the fields of culture, education, information,
vocational training and permanent education

only for Ukrainian language

b) for the benefit of regional or minority languages, to facilitate and/or promote co-operation
across borders, in particular between regional or local authorities in whose territory the
same language is used in identical or similar form.

M easur estaken in order to implement these provisions;

The Sovak Republic has concluded hilaterd tregties with its neighbours containing provisons
guaranteeing the protection of nationa minorities and support for transfrontier co-operation.

1/ Treaty on Good Neighbourliness and Friendly Co-operation between the Sovak Republic and
the Republic of Hungary of 1995 (Council of Europe Recommendation No. 1201 forms a part of the

Treety)

2/ Treaty between the Czech and Slovak Federative Republic and the Republic of Poland on Good
Neghbourliness, Solidarity and Friendly Co-operation of 1991

3/ Treaty between the Czech and Slovak Federative Republic and the Federal Republic of Germany
on Good Neighbourliness and Friendly Co-operation of 1992

4/ Treaty between the Sovak Republic and the Czech Republic on Good Neighbourliness, Friendly
Relations and Co-operation of 1992

5/ Treaty on Good Neighbourliness, Friendly Relations and Co-operation between the
Slovak Republic and Ukraine of 1993.

Ukrainian

On 5 December 2002, the Agreement between the Government of the Slovak Republic and the
Cabinet of Minigers of Ukraine on Cross-border Co-operation was concluded. The Agreement
cregted favourable conditions for the development of closer co-operation between territorid self-
governments and loca sate adminidtrations and provided comprehensve support for contacts
between the users of Sovak, Ruthenian and Ukrainian languages in both satesin the fields of culture,
education, information, vocationa training and permanent educetion.

Based on the Agreement, it has been proposed that a working group for cross-border co-operation
be etablished within the Sovak-Ukranian Intergovernmentd Commisson for Scientific and
Technica Devel opment.

Slovak-Ukrainian cross-border co-operation is adso developing within the framework of the
Carpathian Euro-region, which coversthe territory of severd other Sates.



The Sovak Minigtry of the Interior organised a Council of Europe Internationd Conference on
Slovak-Ukrainian Cross-border Co-operation held in the towns of Michdovce (Sovekia)
and Uzhhorod (Ukraine) on 30 and 31 May 2002 to promote such co-operation.
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L anguage: Hungarian

Article 8 - Education
Par agraphs and Sub-par agraphs Chosen

1. With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which such
languages are used, according to the situation of each of these languages, and without
prejudice to the teaching of the official language(s) of the Sate:

a) to make available pre-school education in the relevant regional or minority languages

b) to make available primary education in the relevant regional or minority languages

c) to make available secondary education in the relevant regional or minority languages

d) to make available technical and vocational education in the relevant regional or minority
languages

€) to make available university and other higher education in regional or minority languages

f) to arrange for the provision of adult and continuing education courses which are taught
mainly or wholly in the regional or minority languages

g) to make arrangements to ensure the teaching of the history and the culture which is
reflected by the regional or minority language

h) to provide the basic and further training of the teachers required to implement those of
paragraphs a to g accepted by the Party

i) to set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring the measures taken and
progress achieved in establishing or developing the teaching of regional or minority
languages and for drawing up periodic reports of their findings, which will be made public.

M easurestaken in order to implement these provisions:

During the discusson and rétification of the Charter important legidation governing educetion for
national minorities or ethnic groups in accordance Part | of the Charter were adopted. The following
arrangements were introduced:

the maintenance of bilinguad pedagogicd documentation a schools usng a nationd minority
language as the language of ingtruction and the issuance of bilingua school reports;

secondary school entry exams for pupils from primary schools usng a nationd minority language
as the language of ingruction for sudies a schools usng Sovak as the language of ingtruction on
the subject of Sovak and Sovak literature within the scope of the curriculum of the primary
school they have attended and another main subject in the language used by the primary school
they have attended as the language of ingruction;

the introduction of primary school zero classes into the school education system and the
establishment of the pedagogicd professon of assgtant teacher; the assgtants work as
pedagogicd saff at nursery schools, primary schools and specid primary schools and promote
the success in school of children and pupils from socid and educationd environments that provide
lack of simulation;

the transfer of certain competences in the fidd of education from state adminigration authorities
to municipdities and higher territoria units, effective from 1 July 2002.
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Envisaged changes:

A reform of primary and secondary education will be gradudly implemented on the basis of the
Nationd Programme for the Development of Education and Training in the Slovak Republic in the
coming 15 to 20 years, which was gpproved by the Slovak Government (Government Resolution
No. 1193 of 19 December 2001) and the Parliamentary Committee on education, science, youth
and sport (Resolution No. 368 of 7 May 2002).

Inits Policy Statement (November 2002) the Slovak Government expressed its intention to deal with
the saverd aspects of minority education, notably:
- to gpprove anew school law governing the field of education and training,
to establish a univerdty offering sudies to ditizens of Hungarian nationdity in order to overcome
differencesin leve of education and structure,
to offer the posshility of choice of teaching in the mother tongue to the Ruthenian and Roma
minorities,
to address the outstanding aspects of public school financing,
to provide for an open school sysem — the equdity of establishment and development of
religious and private schools, etc.
to enhance the universty education of the pedagogues belonging to the nationdities in ther
mother tonguein terms of certification.

The school network in the Slovak Republic in the school year 2001/2002:

The right of nationd minorities to education under Article 34 of the Sovak Conditution is fecilitated
by the educationa processin the following types of schools:

Hungarian
nursery schools (tate and church)

primary schools (state and church)
secondary schools. gymnasia (state, private and church)
secondary vocationa schools (state and private)
secondary apprentice schools (state and private)
specid schools (state schools for physicaly or mentaly impaired pupils: specid schoals, primary
schools a hedthcare establishments, primary schools for the hearing impaired, ass stance schools,
apprentice schools)
universities (state) — Depatment of Hungarian Studies and the Pedagogic Faculty of the
Universty of Congantine the Philosopher in Nitra, Department of Hungarian Language and
Literature of the Comenius Universty in Bratidava



The following is the overview of the schools and school fadiliies with different languages of
ingtruction in the school year 2001/2002.

1. NURSERY SCHOOLS

a) state

Language of instruction Number of Number of Number of pupils
schools classes

Sovak 2804 6862 141729

of which schools usng Ruthenian as 0 0 8

tha | anni 1ane nf ingri irtine

Hungariar 277 557 9479

Slovak-Hungarian 101

Ukrainiar 22 34 534

Sovak-Ukranian 3

Sovak-German 1 1 22

Total in Sovakia 3208 7454 151772

b) other

Founder/Language of ingtruction [Number of Number of Number of pupils
schools classes

municipdity/Sovak 10 25 526

enterprise/Sovak 20 56 1103

private/Slovak 10 16 336

church/Sovak 10 19 408

church/Hungarian 2 2 32

civic association/Sovak 1 1 10

other/Slovak 2 3 45

Total in Sovakia 55 122 2460

Nursery schoolsin Slovakiain 3263 7576 154232

total

Children in nursery schools by

nationality

Tota number of children in nursery 154232

schoals

of which Sovak naionds 154028

of which:

Sovak nationdity 140546

Czech, Moravian, Sllesar 46

Ukrainiar 120

Rutheniar 60

Hungariar 12087

Polig 9




German 25
Roma 1016
other 119
foreigners 204
2. PRIMARY SCHOOLS
a) state
L anguage of instruction Schools Classes Pupils
Sovak 2053 25754 582669
of which schoolswith classesusing 5 39 941
German as the language of ingruction
Hungariar 259 2114 41957
Sovak-Hungariar 29
Ukrainiar 7 53 579
Sovak-Ukrainiar 1
German 1 4 60
Total in Sovakia 2350 27925 625265
b) private
Language of instruction Schools Classes Pupils
Sovak 2 8 79
Bulgarian 1 8 101
Total in Sovakia 3 16 180
c) church
| anauaae of indriction Schools Classes Punils
Slovak 82 1088 24498
Hungarian 12 64 1023
Total in Sovakia 94 1152 25521
Total number of primary schools 2447 29093 650966
in Slovakia

Primary school pupils by nationality
Totd number of pupilsat primary |schools 650966
of which Sovak nationds 650027
of which:
Sovak nationdity 589791
Czech, Moravian, Silesan 1267
Ukrainiar 613
Rutheniar 255
Hungariar 52863
Poligr 48




German 99

Roma 4654

other 437

foreigners 939

3. GYMNASIA

a) state

Lanquadge of instruction Schools Classes Students
Sovak 137 2116 63325
Hungariar 11 153 4046
Sovak-Hungariar 8

Ukrainian 1 6 116
Total in Sovakia 157 2275 67487
b) private

L anguage of instruction Schools Classes Students
Slovak 15 104 2407
Hungariar 1 7 170
other 1 4 38
Total in Sovakia 17 115 2615
¢) church

Language of instruction Schooals Classes Students
Sovak 34 333 10054
Hungarian 4 18 459
Total in Sovakia 38 351 10513
Total number of gymnasgiain 212 2741 80615
Qovakia

Students of gymnasia by nationality

Tota number of sudents 80615

of which Sovak nationds 80434

of which:

Sovak nationdity 74104

Czech, Moravian, Slesar 264

Ukrainiar 91

Rutheniar 56

Hungariar 5787

Polis 15

German 36

Roma 3




other 78

foreigners 181

4. SECONDARY VOCATIONAL SCHOOLS

a) state

L anguage of ingtruction Schools Classes Students
Sovak 289 2970 81268
Hungariar 6 129 3285
Sovak-Hungarian 14

Total 309 3099 84553
b) private

L anguage of ingtruction Schools Classes Students
Sovak 25 140 3102
Hungariar 1 14 259
Sovak-Hungarian 2

Total 28 154 3361
c) church

L anguage of ingtruction Schools Classes Students
Sovak 4 35 862
Total 4 35 862
Total number of secondary 341 3288 88776
vocational schoolsin Slovakia

Students of secondary vocational schools by

nationality

Tota number of sudents 88776

of which Sovak netionas 88701

of which:

Sovak nationdity 81609

Czech, Moravian, Sllesar 190

Ukrainiar 618

Rutheniar 35

Hungariar 6131

Poligr 5

German 13

Roma 62

other 38

foreigners 75
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5. SECONDARY APPRENTICE SCHOOLSAND APPRENTICES

a) state

L anguage of instruction Schools Classes Students
Sovak 326 4019 96093
Hungariar 5 56 1151
Sovak-Hungarian 22 306 6391
Total in Sovakia 353 4381 103635
b) private

L anguage of instruction Schools Classes Students
Sovak 5 25 425
Hungariar 3 33 683
Slovak-Hungarian 2 13 186
Total in Sovakia 10 71 1294
c) church

L anguage of instruction Schools Classes Students
Sovak 5 39 909
Total in Sovakia 5 110 909
Total number of secondary 368 4562 105838
apprentice schools and

annrenticesin Slovakia

Students of secondary appr entice schools and

apprentices by nationality:

Tota number of students 105838

of which Sovak nationds 105774

of which:

Sovak nationdity 96309

Czech, Moravian, Sllesar 220

Ukrainiar 103

Rutheniar 48

Hungariar 8867

Polisgr 6

German 11

Roma 180

other 30

foreigners 64




6. SPECIAL SCHOOLS
a) state

L anguage of instruction Schools Classes Number of pupils
Sovak 339 3192 29040
Hungariar 14 180 1543
Sovak-Hungarian 17

Total 370 3372 30583
b) private

L anguage of instruction Schools Classes Number of pupils
Slovak 2 4 26
c) church

L anguage of instruction Schools Classes Number of pupils
Sovak 5 36 258
Total in Sovakia 377 3412 30867
Pupilsin special schools by nationality

Tota number of pupils a specia schools 30867

of which Sovak netionds 30855

of which:

Sovak nationdity 26522

Czech, Moravian, Silesan 33

Hungariar 2034

Ukrainiar 9

Rutheniar S

Polisr 5

Roma 2240

other 7

foreigners 12
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Article9 - Judicial authorities

Par agr aphs and Sub-par agr aphs Chosen

1. The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number of residents
using the regional or minority languages justifies the measures specified below, according to
the situation of each of these languages and on condition that the use of the facilities afforded
by the present paragraph is not considered by the judge to hamper the proper administration
of justice:

a) in criminal proceedings, to guarantee the accused the right to use hig’her regional or
minority language and provide that requests and evidence, whether written or oral, shall
not be considered inadmissible solely because they are formulated in a regional or minority
language

b) in civil proceedings, to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court,
that he or she may use his or her regional or minority language without thereby incurring
additional expense and allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languages, if necessary by the use of interpreters and translations

) in proceedings before courts concerning administrative matters, to allow, whenever a
litigant has to appear in person before a court, that he or she may use his or her regional
or minority language without thereby incurring additional expense and allow documents
and evidence to be produced in the regional or minority languages, if necessary by the use
of interpreters and trandation

d) to take steps to ensure that the application of sub-paragraphs b and ¢ above and any
necessary use of interpreters and translations do not involve extra expense for the persons
concerned.

2. a) The Parties undertake not to deny the validity of legal documents drawn up within the
Sate solely because they are drafted in a regional or minority language.

3. The Parties undertake to make available in the regional or minority languages the most
important national statutory texts and those relating particularly to users of these
languages, unless they are otherwise provided.

M easurestaken in order to implement these provisions:

Ad paragraph 1.

In Article 47 of the Conditution concerning provisons for the use of aregiond or minority language
in proceedings before courts, the gpplicable lega system of the Slovak Republic goes beyond the
framework of this provison of the Charter. Thisis associated with the Parties commitment to dlow
users of regiond or minority languages to use them in judicid didricts located in the territory where
they live. Act No. 184/1999 Coall. specifies the 20 percent threshold for the use of a minority
language in officid communication. However, by referring 8 5 (1) of this Act, as regards the use of
minority languages in court proceedings, to specid legd norms, the vdidity and subsequent
gpplication of which is related to the whole territory of the Sovak Republic, it can be sated that the
legd system of the Sovak Republic goes beyond this particular requirement of the Charter. The
above means that, based on the application of the law on nationa minority languages, regiond or
minority languages can be used in court proceedings even outsde judicid digtricts complying with the
with the 20 percent threshold of population representing a nationa minority

a) To ensure the gpplication of this provison, the Code of Crimina Procedure in its Section 2,
ub-section 14 dipulates the following:



"Every person is entitled to use his’her mother tongue before authorities involved in criminal
proceedings."”

To implement this right, authorities involved in criminad proceedings are required to engage an
interpreter in line with Section 28 of the Code of Crimina Procedure:

"If there is a need to translate the content of a statement or a written document or if the
accused declares that he does not have a command of the language of the proceedings, an
interpreter shall be engaged; the interpreter may also act as the recorder.”

Similarly, the provisons of Section 55, paragraph (3) of the Code of Criminal Procedure is to be
taken into congderdaion as it provides details concerning the principle laid down in Section 7,
paragraph 1 of the Act on the ate language:

"Records of oral testimony from a person who does not have command of Sovak shall also be
drawn up in Sovak; if a verbatim record of the testimony is necessary, the recorder or the
interpreter shall also enter the relevant part of the testimony into the records in the language,
in which the testimony was provided."

The above-quoted provisions of the Code of Crimina Procedure apply to al parties to proceedings,
which means the accused, the defendant, any party to the case, the injured party, as wel as the
witness if such a person declares that he/she does not understand the language of the proceedings.
The gpplication of these provisonsin practice isillustrated by extensve case law:

R 34/1967: "If the defendant does not have a command of the language of the proceedings,
the criminal justice authority is obliged to engage an interpreter under Section 28 of the Code
of Criminal Procedure. Failure to engage an interpreter for the proceedings constitutes a
curtailment of the right of defence and grounds for the vacation of the judgment.”

R 28/1981: "If a person who does not have a command of Czech or Sovak testifies before
court as awitness, the court must engage an interpreter even if the presiding judge has a
command of the language in which the witness gives testimony."

R 48/1994: "Under Section 28 of the Code of Criminal Procedure as amended by Act No.
558/1992 Coll. an interpreter must be also engaged if the accused claims that he/she does not
have a command of the language of the proceedings. Thisis a subjective right of the accused
to express himself/herself in hisg’her mother tongue. The above-specified indicates that the
engagement of an interpreter does not depend on the opinion of the criminal justice
authorities whether and to what extent the accused has a command of the Sovak language.”

The provisions of Section 2, paragraphs 14 and 28 of the Code of Criminal Procedure are not only
gpplied to the initia phase of crimina prosecution, but aso to the period prior to the beginning of
crimind prosecution, notably to the lodging of information on crime under Section 59 in connection
with Section 158, paragraph 1 of the Code of Crimina Procedure:

Information on the facts indicating the commission of criminal offence shall be filed to
prosecutor, investigator or police body; those are obliged to instruct informer on his’her
responsibility for giving deliberately false entries. Prosecutor may handover the received
information to investigator or police body for further procedures.

Equdly, if any documentary evidence that either supports or refutes the aleged facts related to the
crimina offence or the accused is provided in a regiond or minority language, its tranddion is
provided in accordance with Section 112, paragraph 2 of the Code of Criminad Procedure.
However, it should be noted that the gpplicable legidation does not provide for the reverse
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procedure, i.e. the provison of trandations of adopted decisons asiit is indicated by the following
adjudication:

R 42/1976: "Written documents relating to the proceedings before court and issued in the
Czech or Sovak languages in the course of criminal proceedings shall be delivered by courts

to the parties to proceedings that do not command these languages, without translation into
their mother tongue."

According to Section 151 of the Code of Crimina Procedure, the costs of crimina proceedings,
including the cogts of sentence enforcement proceedings, shall be borne by the State. This provision
indicates that in addition to cods related to the individud acts, the State aso bears costs related to
the engagement of an interpreter.

The above-quoted provisions show that the applicable legd system in the Sovak Republic enshrines
the right to use aregiond or minority language in crimina proceedings. As this right is guaranteed to
any person dating that he/she does not have a command of the language of the proceedings, not
limited to the accused, in any phase of crimind proceedings, the Sovak legidation governing this
meatter goes beyond the framework laid down by the relevant provison of the Charter. It is evident
that the exercise of this right does not result in any extra costs to be incurred by such persons. The
exising Code of Crimina Procedure thus fully respects the provisons of the Charter, which the
Sovak Republic undertook to implement.

b) Inits Section 18, the Code of Civil Judicia Procedure lays down the following:

"The parties shall participate in civil proceedings on an equal footing. They have the right to
use their mother tongue in proceedings before court. The court shall have to provide them
with equal opportunitiesto exercise their rights.”

The above-referred provison reflects and lays down details relating to Article 12 of the Slovak
Condtitution, which governs the equdity of participants in civil proceedings. This equdity is ensured
by means of the right to act before court in one€'s mother tongue, which means that participants in
proceedings have the right to make petitions and other written motions as well as to make ord
datements in their mother tongue, and the court is obliged to engage an interpreter to facilitate
communication with the participant in hisher mother tongue. Codis relaing to the engagement of an
interpreter are borne by the State as it is stipulated by Section 141, sub-section 2 of the Code of
Civil Judicid Procedure;

"The costs of evidence that are not covered by the advance payment, as well as cash
expenses incurred by the appointed counsel, who is not an attorney-at-law, and costs related
to the use of the party’ s mother tongue in the proceedings shall be borne by the Sate.”

The fact that this provison is applied in practise is well documented by case law:

R 21/1986: "The duty to reimburse the costs of the engagement an interpreter so that a
participant in civil judicial proceedings could act in his’lher mother tongue must not be
imposed on the participant. The same applies to an interpreter appointed by court to facilitate
communication with a deaf-mute participant in proceedings.”

The above means that the exidting legad system and legidation in the Slovak Republic alow for the
use of aregiond or minority language in civil proceedings before courts, to provide evidence and
documents in regiond and minority languages without any additional codts to be borne by those
parties and thus this provision of the Charter isfully respected.

c) The provisions related to proceedings before courts concerning adminigtrative metters form an
integra part of the Code of Civil Procedure. The specid regulations related to this area of law are
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dedt with in Section V of the Code of Civil Procedure. This means that the genera provisons of the
Code of Civil Procedure, including the right to use on€'s mother tongue in court actions, are
andogicaly applicable to proceedings before courts concerning administrative matters. For further
detalls, see Article 9 (1) b) of the Charter.

d) Asthe above andyss of the rdevant provisions of the Sovak Republic’s legd order shows, the
cost of interpreting or trandations, related to the application by a party of the right to use aregiond
or minority language in civil court proceedings and proceedings before courts concerning
adminigtrative matters, is borne by the state. For further details, see Article 9 (1) b) and ¢) of the
Charter.

Ad paragraph 2.

As regards the Sovak Republic’'s commitment not to deny the validity of legal documents drawn up
within the State solely because they are drafted in a regiond or minority language, it must be
underlined that this may only concern documents drafted by natura or lega persons in the form of

requests, submissions, proposdas, etc. This arises particularly from Article 6 of the Condtitution, as
well as Section 7 of the law on the state language, because state authorities of the Slovak Republic
issue decisons in the state language and therefore a legal document drawn up by a state authority
cannot be in a language other than Sovak, with the exception of public adminigtration decisons
under the law on nationd minority languages. Based on the act, State adminigtration and territorid

sdf-government authorities can, upon request, issue a decision in anationa minority language, dong
with the Sovak versgon. Y, this only gpplies to municipdities where the population of members of
the nationa minority is at least 20%. Buit it should be emphasised, that unlessiit is requested that they
aso be issued in a nationad minority language, these decisons are only issued in Slovak. This means
that the parties cannot use state authorities decisons only in a national minority language in a court
proceeding.

With this regard if these legd documents (e.g. requests, testaments, proposals, letters of attorney,
etc.) are submitted by naturd or legd personsin aregiond or minority language in court proceedings,
the vaidity of these documents is not denied a priori. Following legal assessment of the importance
or rdlevance of the submitted legd documents, judtified by the submitting party of the proceedings,
the court shal request trandation of such a document with the aim of getting acquainted with the facts
dated in it, assessing it and subsequently deciding.

Ad paragraph 3.

As regards the Sovak Republic's commitment to make avaladle in the regiond or minority
languages the most important nationa satutory texts and those relaing particularly to users of these
languages, under point C of Governmenta Resolution No. 27/2001 the Deputy Prime Minister for
human and minority rights and regiona development was assgned the task of daborating a
comprehensive report on the legidative, financid and other measures adopted to ensure the fulfilment
of the Sovak Republic’'s commitments arising from the adopted provisons of the Charter. This
report should specify the necessary measures rdlated to the implementation of the Charter in
practice, including Article 9 (3) of the Charter, the gpplication of whichwill undoubtedly require the
dlocation of asgnificant amount of finance from the Sate budget.



Article 10 - Administrative authoritiesand public services

Par agr aphs and Sub-par agr aphs Chosen

1. Within the administrative districts of the State in which the number of residents who are
users of regional or minority languages justifies the measures specified below and according
to the situation of each language, the Parties undertake, as far asthisis reasonably possible:

a) ii —to ensure that such of their officers as are in contact with the public use the regional or
minority languages in their relations with persons applying to them in these languages, or

2. In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of residents
who are users of regional or minority languages is such as to justify the measures specified
below, the Parties undertake to allow and/or encourage:

a) the use of regional or minority languages within the framework of the regional or local
authority

b) the possibility for users of regional or minority languages to submit oral or written
applications in these languages

c) the publication by regional authorities of their official documents also in the relevant
regional or minority languages

d) the publication by local authorities of their official documents also in the relevant regional
or minority languages

f) the use by local authorities of regional or minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the State

g) theuse or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language(s),
of traditional and correct forms of place-names in regional or minority languages.

3. With regard to public services provided by the administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake, within the territory in which regional or
minority languages are used, in accordance with the situation of each language and as far as
thisis reasonably possible:

b) to allow users of regional or minority languages to submit a request and receive areply in
these languages; or
a) trandation or interpretation as may be required

c) compliance as far as possible with requests from public service employees having a
knowledge of a regional or minority language to be appointed in the territory in which that
language is used.

5. The Parties undertake to allow the use or adoption of family names in the regional or
minority languages, at the request of those concerned.

M easurestaken in order to implement these provisions:

The commitment of the Slovak Republic stipulated in Article 10 of the Charter is respected by the
country according to the adopted international documents as well as according to internd legidation
regulating thisissue.

Theinternationa documents covering thisissue are mainly:

- UN Declaration on the Rights of Persons Belonging to Nationd or Ethnic, Religious and Linguistic
Minorities of 1992 Article 2 paragraph 1.
- Document of the Copenhagen Mesting of the Conference on the Human Dimendion, Article 321.
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- The Council of Europe Framework Convention for the Protection of Nationa Minorities.
- Treaty on Good Neighbourly Reations and Friendly Cooperation between the Sovak Republic
and the Hungarian Republic, Article 15 paragraph 2 subparagraph g).

Ad paragraph 1.

In 501 municipdities, where the Hungarian language is used, the staff of municipd authorities has a
knowledge of the Hungarian language and use it in contacts with persons addressng them in
Hungarian language. In 23 municipdities, which are the seats of digtrict authorities and their detached
units (according to information of respective regiond offices) the heads of the regiond offices and the
mayors of the municipaities particularly since 1998 arranged the operation of the offices so asin
each department at least one officer has command of Hungarian.

In some districts (e.g. Komarno, Levice, Nové Zamky, Sala etc.) there are 20-50 % of population
speaking Hungarian. Socid services facilities have competence over the whole state territory and are
used by dients spesking Sovak and Hungarian. In retirement homes, socid care fadilities,
orphanages, care fadilities for pendoners the saff dso communicate in Hungarian. The dclients have
the possibility to attend religious services, culturd activities, socid events, waich TV programmes,
read books and daily pressin Sovak and in Hungarian.

Ad paragraph 2.

As regards the Sovak Republic's internd legidation, this commitment from the Charter is enacted
above dl in the Congtitution of the Sovak Republic, under Article 34 (2) b):

... "besides the right to master the state language, citizens belonging to national minorities or
ethnic groups are also guaranteed, under conditions defined by law,

b) the right to use their language in official contact..."

The specific use of nationa minority languages on the territory of the Sovak Republic is regulated by
Act No. 184/1999 Coll. onthe Use of Nationa Minority Languages.

Persons living in municipdlities listed in the Annex to Government regulation No. 221/1999 Call..,
issuing alig of municipdities, where Sovak citizens belonging to a nationa minority conditute at least
20 % of the population, are entitled by the law to:

- usethe naiond minority language in offida communications,

- submit written gpplications to a date authority, located in the municipdity and a <Hf-
adminigration body of the municipdity dso in the nationd minority language and receive areply
in the state language and the nationd minority language, with the exception of public documents
(identity card, driving licence, passport etc.),

- receive, upon request, a decison issued in adminidrative proceedings aso in the minority
language,

- receive, upon request, forms, issued under the competence of the salf-adminigtration body dso in
the minority language,

- conduct a sesson of aloca sdf-government dso in the minority language with the consent of all
present,

- use a minority language by the members of municipdity councils a the council’s sessons,
interpreting into the date language is arranged for by the municipdity,

- mantainloca chronidesin aminority language,

- useaminority language to indicate buildings used as the seet of the municipdity’ s sdf-government
or a gate adminigration authority,

- useaminority language for street names and other local place-names,
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- use aminority language on signs providing important information (warnings, hedth protection),

- request date adminigration authorities and locd sdf-government for information on generdly
binding legd regulaionsin a minority language,

- use aminority language in officid communication by employees of sdf-government and dtate
adminigration authorities in 23 municipdities where these ingtitutions are seeted.

With regard to this Act, the Public Adminidtration Section of the Minigtry of the Interior issued and
published within the Operationd Ingructions Journa for regiond and didrict offices of date
adminigration:

- Guiddines to generd internd adminigtration units, smdl traders licensing units and fire protection
units for the use of minority languages in officid communications, Issue No. 12 of 9 September
1999.

- Guiddlines for 9gning of buildings of state adminigration bodies in minority languages, 1ssue No.
10 of 10 May 2000

- Guiddines for the sgning of buildings of loca government bodies, I1ssue No. 203-2001/05692 of
4 May 2001.

The Act No. 191/1994 Call. on the names and signs of municipditiesin minority languages governs
the use of traditiond place namesin minority languages:

Section 1of the Act:

(1) Municipalities in which residents belonging to a national minority represent at least 20 per
cent of the population are identified in the minority language on separate traffic signposts
specifying the limits of the municipality.”

(2) Road signs under (1) shall be placed under road signs displaying the name of the
municipality in the state language.”

(3) Thelist of names of municipalities in national minority languages is stated in the annex to
this Act; the names of municipalities have a local character.

Under this Act the relevant bodies of locd date adminigration, particularly traffic authorities, are
obliged to provide for the Sgning of the municipdity in the rdevant minority language. This part of the
Act came into effect in November 1994. The locd date adminigtration bodies comply with this
Satutory requirement. The municipalities in which national minorities represent at least 20 per cent of
the population are identified by means of such sgnpods.

In some didtricts there are areas, with gpproximately 50% of Sovak spesking and 50 % of
Hungarian speeking citizens. In ord communication the minority language is used routindy and dso in
written communication, when necessary. The usars of a regiond or minority language may submit
ord or written requests in the regiona languages. A request in the minority language is replied to in
the minority language. Requestsin minority languages gppear only sporadically.

The necessary documents, announcements, methodologica guidelines on generdly binding legd
regulations and minutes from meetings with the persons living in socid sarvice facilities are submitted
in the date language and aso in the regiond or minority language.

The socid service fadilities in ethnicaly mixed areas provide ther clients — gpplicants for socid ad
with forms (gpplications), explanations, recommendations and suggestions in bilingud verson or in
the minority language.

In officid meetings the sate language is used, but regiona or minority language is not excluded. In

case of need trandaion or interpretation are provided. The regiond and locad press publishes
atices, interviews on socid ad dso in minority languages.



Ad paragraph 3.

Implementation of this commitment of the Charter is ensured in the Act No. 184/1999 Call. on the
Use of Minority Languages, in particular in Section 2 paragraph 3:

"A citizen of the Sovak Republic, belonging to a national minority shall have the right to
submit written applications to a body of state administration and a body of local self-
administration (hereinafter "body of public administration") in the municipality under
paragraph 1 also in the minority language. The body of public administration in the
municipality under paragraph 1 shall provide a reply in the state language and in the minority
language, with the exception of public documents.”

The use of aregiond or aminority languageis possblein dl areas of activity, socid services
facilities, with a least 20 % of inhabitants of Hungarian nationdity.

Clients of the socid service fadilities may submit ther requedts in the minority language, replies to
such requests are provided by the employees of these facilities dso in tha language. As yet no
complants relating to the use of minority languages were registered.

Ad paragraph 4.

Trandaion and interpretation in those facilities are provided by the daff gpesking the minority
language, enabling the dlients to use this language. Socid service facilities hire staff according to the
qudification criteria and skills - in regions with Hungarian spesking population some 20% of the staff

Speek the regiona minority language.
Ad paragraph 5.

This Sovakia s undertaking related to the Charter is transposed into Act No. 300/1993 Coll. on first
name and surname and Act No. 154/1994 Call. on registers. In this context, the following provisons
of the Act on registers are relevant:

Section 13, sub-section 4: 'Upon the oral notification of a birth, the informant is obliged to
prove hisher identity. If the informant... makes such notification in a language of which the
registrar does not have a command, the presence of an interpreter is required. Should the
interpreter not be an officially appointed interpreter, the interpreter must make an oath, in
accordance with a special regulation, before the registrar for whom the interpreter will
interpret. The data on interpretation and the interpreter shall be recorded in the Birth
Register."

Section 16: "The female surname of a person other than Sovak nationality shall be recorded
without the grammatical suffix of gender indication according to the Sovak grammatical
rules,

a) if it is requested by the parents of a female child at the registration of her surname in the
Birth Register according to Section 13, sub-section 1, if it is requested by the adoptive parents
at the registration of the surname of their adopted child in case of irrevocable adoption;

b) if it is requested by awoman at the registration of her marriage in the Marriage Register
according to Section 14;

c) if it is requested by a woman in relation to the registration of the decision on a change to
surname in accordance with a special act.”

Section 19, sub-section 3: "In the birth certificate of a person other than of Sovak nationality
whom this official document concerns and whose name is recorded in the Register in the
Sovak equivalent, the person’s name shall be recorded in his’her language, if he/she requests
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so in writing; and such fact shall be recorded in the Register. All further modifications and
confirmations shall be made using this form of the name. "

Section 19, sub-section 5: "In the birth certificate or marriage certificate of a woman whom
this official document concerns, her surname shall be recorded without the Sovak gender-
identifying suffix, if she requests so in writing; this fact shall be recorded in the Register. All
further official extracts and confirmations on data recorded in the Register shall be made
using this form of the surname. Any request in writing according to the first sentence above
shall be maintained in the Register of documents.”

The Act on first name and surname:

- Section 2, sub-section 5: "A person born on the territory of the SR may have several names
given, also foreign ones, according to conditions set out in Section 1..."

The users of regiond or minority language may submit oral or written requestsin their language. Most
of regidrars in linguigtically mixed areas spesk not only the state but aso the Hungarian language.
Some regigrars (gpproximatey 10 %) in this area ae of Hungarian nationdity. Civilian marriage
ceremoniesin linguistically mixed areas are carried out by the Register Officesin both languages.

Article1l - Media

Par agr aph and Sub-par agraph chosen

1. The Parties undertake, for the users of the regional or minority languages within the
territories in which those languages are spoken, according to the situation of each language,
to the extent that the public authorities, directly or indirectly, are competent, have power or
play arolein this field, and respecting the principle of the independence and autonomy of the
media:

a iii) to make adeguate provision so that broadcasters offer programmes in the regional or
minority languages;

b ii) to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in the regional or
minority languages on a regular bas's;

C ii) to encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes in the regional

or minority languages on a regular basis,

d) to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual

works in the regional or minority languages,

e ) to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one newspaper
in the regional or minority languages,

f i) to cover the additional costs of those media which use regional or minority languages,
wherever the law provides for financial assistance in general for the media.

2. The Parties undertake to guarantee freedom of direct reception of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in a language used in identical or similar form to a
regional or minority language, and not to oppose the retransmission of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in such a language. They further undertake to ensure
that no restrictions will be placed on the freedom of expression and free circulation of
information in the written press in a language used in identical or similar form to a regional
or minority language. The exercise of the above-mentioned freedoms, since it carries with it
duties and responsibilities, may be subject to such formalities, conditions, restrictions or
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penalties as are prescribed by law and are necessary in a democratic society, in the interest of
national security, territorial integrity or public safety, for the prevention of disorder or crime,
for the protection of health or morals, for the protection of the reputation or rights of others,
for preventing disclosure of information received in confidence, or for maintaining the
authority and impartiality of the judiciary.

3. The Parties undertake to ensure that the interests of the users of regional or minority
languages are represented or taken into account within such bodies as may be established in
accordance with the law with responsibility for guaranteeing the freedom and pluralism of the
media.

M easur es taken in order to implement these provisions:

Slovak Radio provides a separate broadcast for Hungarian national minority. It broadcasts by the
Main editor’s office of the Hungarian Broadcasting. This unit conssts from 44 staff members out of
who 34 are editors, preparing 56 hours and 10 minutes of broadcasts per week. In 2002 it came to
2.480 hours, in the first sx months of 2003 it made 1660 hours. There are dl kinds of broadcas,
news, documentary, music and drama programmes. Dominant position is held by the journdist
programme Pulz. Broadcasts such as Denna kronika (Daily Chronicle), Ozveny (Echoes), Ztyzdna
na tyzden (From one week to another), Turmix, Liter&rna mozaika (Literary mosaic), U nés doma
(At our home) are dso widely followed.

In the Sovak Televison the programs are broadcasted for the Hungarian nationd minority by the
editor’ s office of the Hungarian Broadcagting in Bratidava as follows:

News 211 x 5 minutes = 1055 minutes = 17,58 hours yearly
Magazines 113 x 26 minutes = 2678 minutes = 44,63 hours yearly
Tota 62,21 hours yearly.

It is dso possible to recaive in the SR the TV and radio sgnd of numerous TV and radio networks
(public and private) from neighbouring countries. Apart from the eectronic media, numerous titles of
periodic and non-periodic press are published each year in the SR, with the financia support of the
state. There are no barriers to accessto foreign literature.

Congtitution of the SR

Article 34 paragraph 1. "The comprehensive development of persons kelonging to national
minorities or ethnic groups in the Sovak Republic is guaranteed, particularly the right to
develop their own culture, together with other members of the minority or ethnic group, the
right to disseminate and receive information in their mother tongue, the right to associate in
national minority associations, and the right to set up and maintain educational and cultural
institutions."

Act No. 308/2000 Call. on Broadcasting and Retransmission

Section 16: "The broadcaster shall: (...)
g) ensure at broadcasting of programs and other elements of program service the use of the
state language and languages of national minorities in accordance with special regulations’.

Act No. 255/1991 Coall. on Slovak Radio:

Section 6 "Jovak Radio fulfils the following main tasks:

d) By the means of the radio broadcasting it contributes to the development of the national
culture and culture of nationalities living in the Sovak Republic, as well as to the mediation of
cultural values of other nations.”



Act No. 254/1991 Coall. on Sovak Television:

Section 3, sub-section 3 "The Sovak Television by the means of the television broadcasting in
their mother tongue also provides for the exercise of the interests of the nationalities and
ethnic groups living in the Sovak Republic.”

Section 6 indent j "Sovak Television fulfils the following tasks:

.. it contributes by the means of the television broadcasting to the development of the
national culture and cultures of nationalities living in the Sovak Republic, as well asto the
mediation of cultural values of other nations.”

The above review demondtrates that, based on public televison and radio, very good conditions,
comparable with the dandards in EU Member States, have been crested for the
goplicationimplementation of the European Charter in the field of the media.

Article 12 — Cultural activities and facilities

Par agr aphs and Sub-par agr aphs Chosen:

1. With regard to cultural activities and facilities — especially libraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary work and
film production, vernacular forms of cultural expression, festivals and the culture industries,
including inter alia the use of new technologies - the Parties undertake, within the territory in
which such languages are used and to the extent that the public authorities are competent,
have power or play aroleinthisfield:

a) to encourage types of expression and initiative specific to regional or minority languages
and foster the different means of access to works produced in these languages;

b) to foster the different means of access in other languages to works produced in regional
or minority languages by aiding and devel oping trandation, dubbing, post-synchronization
and subtitling activities,

c) to foster accessin regional or minority languages to works produced in other languages
by aiding and developing trandation, dubbing, post-synchronization and subtitling
activities;

d) to ensure that the bodies responsible for organizing or supporting cultural activities of
various kinds make appropriate allowance for incorporating the knowledge and use of
regional or minority languages and cultures in the undertakings which they initiate or for
which they provide backing;

€) to promote measures to ensure that the bodies responsible for organizing or supporting
cultural activities have at their disposal staff who have a full command of the regional or
minority language concerned, as well as of the language(s) of the rest of the population;

f) to encourage direct participation by representatives of the users of a given regional or
minority language in providing facilities and planning cultural activities,

g) to encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible for collecting,
keeping a copy of and presenting or publishing works produced in the regional or minority
languages,
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2. In respect of territories other than those in which the regional or minority languages are
traditionally used, the Parties undertake, if the number of users of a regional or minority
language justifies so, to allow, encourage and/or provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding paragraph.

3. The Parties undertake to make appropriate provision, in pursuing their cultural policy
abroad, for regional or minority languages and the cultures they reflect.

M easur estaken in order to implement these provisions:

Within the framework of its powers and responghilities, the Ministry of Culture of the Sovak
Republic is engaged in a broad range of efficient co-operation with the organizations representing 12
nationd minorities living in the Sovak Republic. Paliticd, organisstiond and financid support
provided to their activities and aming a maintaining and developing the cultures of the nationd
minorities and ethnic groups ensures free use of their languages and respect for their pecifics and
vaues.

In this respect, the specid unit of the Minigry of Culture — minority culture section— provides
systemic and planned financia support from state budget to civil associations, i.e. non-governmenta
organisations of the Hungarian, Roma, Jewish, German, Croatian, Ruthenian, Ukrainian, Russan,
Polish, Czech, Bulgarian and Moravian nationdities.

In accordance with the Government’s Policy Statement and nationa minority policy, the Minigry of
Culture has eaborated an effective, objective and transparent scheme for the provison of finance
from the specid dlocation under the Ministry of Culture budget for individua minority cultures.

Thefollowing are the key elements of this system:

1/ The Ministry of Culture Guidelines for the provision and accounting of subsidies provided
from the commitments of the Minidtry’s budget to civil associations, foundations and professiond

organizations of legd personsto carry out their culturd activities;

2/ The Ministry of Culture Guidelines for the provision and accounting of subsidies provided
from the commitments of the Ministry’s budget to naturd persons — entrepreneurs and non-financid
entities — legal persons to support their culturd activities in accordance with Act No. 303/1995 Call.
on budgetary rules.

3/ Rules of organization and procedure of the Committee for the transfer of purpose-tied
funds intended to support the culture of national minorities. This document sets out rules
specifying the powers and responghilities, procedures and digibility requirements for committees
making decison about the provison of purpose-tied funds — grants to projects submitted by the
individual entities representing nationa minorities.

4/ The Committee for the transfer of purpose-tied funds intended to support the culture of the
national minorities is an important eement in this system. It provides for a high degree of the
autonomy of the mnorities in the fields of project preparation and application, the specification of
their objectives and priorities concerning their culture, periodicas and non-periodicas. The
Committee congsts of 11 representatives of the nationd minorities. They are appointed by the
Minigter of Culture. Only the Secretary of the Committee is an employee of the Minigtry. The
Committee is an advisory body to the Miniger providing him with its conclusons and
recommendations in this field. This body representing the retiona minorities assesses the applications
of the individud nationd minorities for contributions and, based on the principle of mgority vote,
adopts recommendations and conclusions as to the amounts of subsidies to be granted.

5/ The above-specified Gmmittee has its sub-committees, which are formed by the individud

nationd minorities. This means that each nationd minority has its own sub-committee that makes
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decisons as to the dlocation of funds approved and committed for it by the Committee. Taking into
condderation its alocation, each nationad minority sets out its own priorities and gpproves projects
designed to support culturd activities, periodicals and non-periodicas.

6/ Applications for the funding of projects in the fields of cultural activities, periodicals and
non-periodicals. Each nationd minority submits structured applications for projects that are valid for
the whole of the cdendar year.

By applying the above-referred system that has been reviewed and updated in the recent years, the
nationd minorities are provided with purpose-tied funds to carry out culturd activities and publish
periodicals and non-periodicas. This system is designed and operated with the intention to fulfil the
mission and objectives of the European Charter for Regiond or Minority Languages as it provides
for the devdopment and use of the languages of minorities and ethnic groups as symbols of their
culturd heritage and linguidtic identity.

The table below provides a comprehensive review of the financing of nationd minority culture in

Sovakiain the specified period.

Table 5: The provisons of funding for minority cultures in the 1995-2002 period from the
specid alocation under the Ministry of Culture budget chapter (in SKK)

Nationality 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002

Hungarian 10952000 7327200 10390000| 10976000| 23813935 23 014 000 | 23 703000 | 39 142 300
Roma 4956296| 4079200 3542000 3970000| 7846550 6054980| 4946000 7303900
Czech 937802 1294000 670 000 590000 2078400] 2081700| 2201000 2599200
Ruthenian 1697585| 2360000|] 1010000 1250000| 2078400] 2390000| 2215000 3399000
Ukrainian 3718793 4313000| 4818000 3710000| 2289990| 2498000( 2460000| 2995000
Moravian 27910 503 800 501 000 670 000 972 000 990 000 400000| 1000000
German 2573080 3784100| 5176000 3495000 1990200| 2067500( 1830000| 2373000
Croatian 1275727 1200000| 2242000 2190000f 1153400] 1320000| 1700000 1879000
Bulgarian 282 440 360 300 411 000| 1380000 980 175 900 000 493 000 900 000
Jewish 203 500 400200 | 1820000 250000 1920200] 1780000| 1626000 2066400
Polish 108 200 778 000 410 000 250 000 614 200 830 000 726 000 [ 1300000
Russian 582 200 580 000 520 000 520 000
others 28 644 200 | 21 388 000 | 13352 000| 6 080 000 487200| 1387000 990000 1993000
Total 55628 723 | 47 787 800 | 44 342000| 34 811000 | 47 135450 | 45893 180 | 43810000 | 67 470 800

In addition to the aforementioned forms of state support for nationd minorities culture, there are dso
the following indtitutions faling under the competence of the Minigry of Culture: the ensemble Ifju
Szivek [Young Hearts], the Museum of Jewish Culture, Museum of the Culture of Hungarians in
Sovakia, Museum of Culture of Carpathian Germans, the Documentation Centre of Croatian
Culture seated in Bratidava , Museum of the Ruthenian-Ukrainian Culture seated in Svidnik, the
Documentation Centre of Czech Culture in Sovakia and Documentation Centre of Roma Culture in
Sovakia at the Ethnographic Museum of the Slovak Nationd Museum in Martin.

The following inditutions are financed from the budgets of the regiond offices of state adminidration
as they were trandferred from the Ministry of Culture to them under Act No. 222/1996 Coall.: the
Joka Thestre in the town of Komano, the Thdia Thestre in the city of KoSce, the Romathan
Thestre in the city of KoSce, and the A. Duchnovic Thestre in the town of PreSov, the Museum of
the Hungarian Culture and Danube region in Koméarno, the Departments for the Roma minority
culture of the Vihorlat Museum in the town of Humemne and the Gemer-Maohont Museum in the
town of Rimavska Sobota

The following table shows the levels of funds provided to minority culturd inditutions:
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Table 6:  Funds provided to the indtitutions of minority cultures under the competence of the
Minigtry of Culture and regiond offices of state adminigtration in 1999-2002
Organization 1999 2000 2001 2002
1. | ThdliaTheatre, KoSice 6 405 000 7 550 000 9 803 000 9755 000
2. | Jokai Theatre, Komarno 8679 000 9995 000 15 723 000 22 094 000
3. | Romathan Theatre, KoSice 7 048 000 7 078 000 7 595 000 7 544 000
4. | A. Duchnovic Theatre, PreSov 10 875000 11 513 000 11 869 000 18 078 000
Museum of the Ruthenian-
5. Ukrainian Culture, Svidnik 5849 000 4 895 000 4998 000 5776 000
6. | Museum of the Hungarian 4 412 000 4116 000 3969 000 6 983 000
Culture and Danube Region
Museum of the Culture of
7. | Hungariansin Slovakia, 10 000 000
Bratislava
g, | Museum of Jewish Culture, 5 460 000 5290 000 5 430 000 5 650 000
Bratislava
Museum of the Culture of
9. | Carpathian Germans, 1 950 000 2 000 000 2 000 000 2 050 000
Bratislava
10, | Ensemble 1fjd Szivek, 4 429 000 5 386 000 5997 000 6 137 000
Bratislava
Total 55 107 000 57 823 000 67 384 000 74 267 000

Article 13 — Economic and Social Life

Par agr aphs and Sub-par agr aphs Chosen

1. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the whole
country:

a) to eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting without justifiable
reasons the use of regional or minority languages in documents relating to economic or social
life, particularly contracts of employment, and in technical documents such as instructions for
the use of products or installations;

b) to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private documents of any
clauses excluding or restricting the use of regional or minority languages, at least between
users of the same language;

C) to oppose practices designed to discourage the use of regional or minority languages in
connection with economic or social activities,

2. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as the public
authorities are competent, within the territory in which the regional or minority languages are
used, and as far asthisisreasonably possible:

C) to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and hostels offer the
possibility of recelving and treating in their own language persons using a regional or
minority language who are in need of care on grounds of ill-health, old age or for other
reasons,
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M easur estaken in order to implement these provisions;

Ad paragraph 1

No legd regulation or internd guiddines regulating socid service facilities contain provisons that
would prohibit the use of regiond or minority languages.

No complaints, suggestions or petitions for proceedings were lodged in the Slovak Republic that
would am a discouraging the use of regiond or minority language or a preventing the use of
Hungarian language or regjecting an gpplication in thislanguage.

Ad paragraph 2

Socid care facilities provide for the reception and trestment of ther clients in ther language.
Employees of the facilities have good command of the minority language used by the clients of the
fadlities There are meeting rooms for individud minorities, religious services are provided
individudly for each minority. Bilingud magazines and other publications are published. Clients are
alowed to wetch televison programmes in the languages of their choice. The operation is managed in
away S0 as to ensure that persons of Sovak nationdity are not discriminated even in areas with a
larger number of Hungarian spesking clients and employees. Culturd and socid events in Hungarian,
aswell asin Sovak, are organised for the clients.

According to Act No. 270/1995 Coll. On the state language of the Slovak Republic as amended:

” The entire documentation of heath care facilities is maintained in the state language. The
contact between healthcare personnel and the patients is usually conducted in the state
language; if the patient is acitizen or foreigner who does not have command of the state
language, it can be conducted in a language that enables communication with the patient.”

According to Act No. 634/1992 Call. On Consumer Protection (Section 6, Sections 9-20) the
prohibition of consumer discrimination and the principle of obligatory information goply in Sovakia
Consumer is a "naturd person purchasing products and usng services for higher direct
consumption...”. In this repect the law does not differentiate between the nationdities of consumers,
however a the same time, in case of technica documents, such as users guides for products or
equipment the sdller is obliged to inform the consumer on the characteritics of the goods sold in
a language comprehensble to the consumer.

As regards the protection of life and hedth of employees under Government regulation No.
117/2002 Call. the employer is obliged to provide information in a language that is comprehensible
to al employees concerned.

Article 14- Transfrontier exchanges

Par agr aphs and Sub-par agr aphs Chosen

1. With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the whole

country:

a) to apply existing bilateral and multilateral agreements which bind them with the Statesin
which the same language is used in identical or similar form, or if necessary to seek to
conclude such agreements, in such a way as to foster contacts between the users of the
same language in the Sates concerned in the fields of culture, education, information,
vocational training and permanent education;
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b) for the benefit of regional or minority languages, to facilitate and/or promote co-
operation across borders, in particular between regional or local authorities in whose
territory the same languageis used in identical or similar form.

M easur estaken in order to implement these provisions

This issue is covered by the Treaty on Good Neighbourly Reations and Friendly Cooperation
between the Slovak Republic and the Hungarian Republic that entered into force on 15 May 1996
(No. 115/1997 Call..), Article 7.

"The Contracting Parties shall create conditions to develop various forms of economic
cooperation in the border areas at regional and local level, including cooperation between
natural personsand legal entities.”

"The Contracting Parties attach importance to the cooperation between second-level self-
administration entities, cities and municipalities according to their competencies while
applying the subsidiarity principle."

According to the dipulations of Article 15 paragrgph 6 of the Treaty on Good Neighbourly
Redations and Friendly Cooperation between the Sovak Republic and the Republic of Hungary of
1995 (hereinafter the Basic Treety) and on the basis of the Protocol between the Ministry of Foreign
Affars of the Sovak Republic and the Minigtry of Foreign Affairs of the Republic of Hungary of 24
November 1998 on the creation of a mechanism helping the implementation of the Basic Tresty,
eleven Joint Sovak-Hungarian Commissions were established.

Joint Slovak-Hungarian Commission for Military and Other Security Policy Issues
Joint Sovak-Hungarian Commission for Economic Cooperation
Joint Slovak-Hungarian Commission for the Protection of Nature and Environment
Joint Sovak-Hungarian Commission for Transport, Communications and Their Infrastructure
Joint Slovak-Hungarian Commission for Agriculture, Veterinary and Phytosanitary Care
Joint Sovak-Hungarian Commission for Culture and Press
Joint Slovak-Hungarian Commission for Education, Science, Sport and Y outh
Joint Slovak-Hungarian Commission for Hedlth Care, Hedlth Insurance and Socid Care
- Joint Slovak-Hungarian Commission for Cooperation in Areas in the Competence of the Ministry
of Interior
Joint Sovak-Hungarian Commisson for Minorities
Joint Sovak-Hungarian Commission for European and Euro-Atlantic Integration or Other
Foreign Policy Issues

On 23 April 2001 the Prime Ministers Sgned the Agreement between the Government of the Slovak
Republic and the Government of the Republic of Hungary on Cross-border Cooperation between
Territorid Units or Adminigtrative Bodies. Upon signing the agreement conditions were created for
the development of cooperation between neighbouring border aress, cities, municipdities and ther
asociations and contacts between speakers of the Slovak and the Hungarian languages were
encouraged in both countries in the area of culture, education, information, vocationd training and

lifdong learning.

According to Article 8 of the Agreement an Intergovernmental Joint Slovak-Hungarian Commission
for Cross-Border Cooperation was established.

An internationd conference of the Council of Europe on Sovak-Hungarian cooperation was
organised by the Slovak Minigtry of Interior in Lucenec (Slovakia) and Sdgbtarjan (Hungary) in
September 1999 to support such cooperation.
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The Sovak — Hungarian cross-border cooperation develops well, as it is demongtrated by the fact
that many internationd associations - "Euroregions’ were established recently on ether Sde of the
border (some of them involving severd countries): Euroregion Karpaty, Euroregion Slana— Rimava,
Euroregion Neogradiens's, Ipd Euroregion, Euroregion Vah — Danube — Ipd, Euroregion of the
Danubian Tripartite; dso -caled micro-regions are established, comprising severa neighbouring
border villages of ether country.
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ANNEX NO. 1

Overview of funding provided for the culture of national minoritiesin 1999 - 2002

Funding provided for culturd activities, periodicas and nonperiodicds from the transfer Minority

Culturein 1999

Nationality ;‘t‘i'\t/‘i‘tril % |Periodicals| % perli\lo(;iri];:als % | Tod | %
Bugaian | 488175| 27| 432000] 21|  60000| 08| 980175| 2.1
Czech 661000] 36| 970000] 47| 447400] 56| 2078400 4.4
Croaian | 1153400| 6.3 of o 0| 0| 1153400 24
Hungarian | 7848135| 42,6] 9770000| 47.1| 6195800 77.2| 23813935| 505
Moravian | 762000] 42| 210000 1,0 of 0| 972000 21
Gaman 978200| 54| 883000 43| 12000 15| 1990200 4,2
Polish 350175| 19| 264025 13 0| 0| 614200 13
Roma 2787750| 152| 4908800| 236  150000] 19| 7846550| 16,6
Ruthenian | 625000| 34| 1775000 86 o 0| 240000] 51
Russian 204200] 11| 385000] 19 0| 0| 589200 13
Ukranian | 1119990| 61| 1136000] 55|  34000] 04| 2289990| 49
Jewish 910000 5,0 o 0| 1010200 12,6 1920200| 41
others 487200 2.7 of o o 0| 487200 1,0
Total 18384 225| 100| 20733825 100 8017400| 100|47 135450| 100

Funding provided for cultura activities, periodicals and non-periodicas from the transfer Minority

Culturein 2000

Nationality ;‘i'\t/‘i‘trii % | Periodicals| % per'i\lo‘;ri‘(’:als % | Tod | %
Bugaian | 500000| 25| 400000] 25 o o] 900000 20
Czech 981700 4,9] 1100000] 6,7 o o] 2081700] 45
Croatian 965000 438 of o] 255000 37| 1320000] 29
Hungarian | 9631000| 48.1] 6543000 40,1] 6840000| 71,4| 23014 000| 50,0
Moravian | 590000| 29| 400000| 25 o o] 990000 22
Geman | 1267500| 63| 800000 4.9 0| o] 2067500| 45
Polish 610000| 30| 220000] 13 o o] 830000 138
Roma 2728980| 13.6| 2843000] 17.4] 483000] 50| 6054980| 13,2
Ruthenian | 647000 32| 1573000] 97| 170000] 18] 2390000] 5.2
Russan 180000] 09| 400000] 25 0| 0| s580000] 13
Ukranian | 715000 36| 1540000] 94| 243000| 25| 2498000| 54
Jewish 210000] 10|  70000] 04] 1500000] 156] 1780000] 3.9
others 978350| 49| 408650| 25 0| o] 1387000] 30
Total 20004530| 100| 16297 650] 100| 9591000] 100|45893180] 100
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Funding provided for cultura activities, periodicals and non-periodicas from the transfer Minority
Culture in 2001

Nationality ;‘i'\t/‘i‘trii % | Periodicals| % per'i\lo‘;ri‘(’:als % | Tod | %

Bugaian | 493000| 2.48 o o 0| 0| 493000] 112
Czech 1095000| 552| 1106000 6,95 0| 0] 2201000] 502
Croaian | 1346000| 6,79 of 0| 354000 438 1700000 3.8
Hungarian | 10 540 000] 53,18| 7504 000| 47,15| 5695 000| 70,52| 23703 000 54,1
Moravian o 0| 400000 251 of 0| 400000] 0,91
Gaman | 1130000| 57| 700000] 4.4 0| 0| 1830000| 4,17
Polish 445000 2.24]  281000| 1.76 o 0| 726000 165
Roma 2408000| 12,15| 2150000] 1351]  388000] 48| 4946000] 11,29
Ruthenian | 580000 2,93| 1500000] 942| 135000| 1,67| 2215000] 5,05
Russian 105000] 053] 415000 2.6 o 0| 520000 1,19
Ukranian | 787000| 3,97| 1460000| 9,17| 213000 2,64| 2460000 5,61
Jewish 379000] 191] 50000 0,31 1197000 14,82 1626000] 3.71
others 512000| 258 348000] 2,19] 130000] 1,61| 990000| 2.25
Total 19820000 100| 15914000 100 8076000] 100|43810000| 100

Funding provided for cultura activities, periodicals and non-periodicas from the transfer Minority
Culture in 2002

Nationality fcfl'\tlt‘t:js % | Periodicals| % per'i\lo‘;ri‘(’:als % | Totd %

Bulgaian | 660000| 2,13] 240000] 1,17 of 0| 990000] 147
Czech 1304 800| 422] 1294000 6,33 o] 0| 2599200] 385
Crodian | 1629000| 527 of o] 250000 155 1879000 2,78
Hungarian | 14 743 300| 47,74] 11650000] 57,0] 12749000] 789|39142300] 58
Moravian | 325000] 1,05] 400000 1,95 275000/ 1,7] 1000000 148
German | 1553000 50| 820000 4,0 o] 0| 2373000] 351
Polish 900000| 2,91] 400000] 1,95 o] o] 1300000 1,93
Roma 5313900] 17,2] 1750000] 857] 240000 1,48] 7303900] 10,83
Ruthenian | 1386000| 448| 1723000 84| 290000] 1,79] 3399000 5,03
Russan 114000] 037 406000] 1,99 of 0| 520000 077
Ukranian | 940000| 3,04 1445000] 7,07| 205000] 1,27| 2590000 3,84
Jowish 264000] 0,85 100000] 049] 1701900| 1053] 2066400 3,06
others 1725000 558] 198000] 097]  70000] 043| 1993000] 2,95
Total 30833500 100| 20426400 100| 16160900] 100|67470800] 100
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ANNEX NO. 2
NATIONAL COUNCIL OF THE SLOVAK REPUBLIC ACT

of 10 July 1999
on National Minority Languages Use
The National Council of the Slovak Republic,

pursuant to the Constitution of the Slovak Republic and international instruments
binding on the Slovak Republic,

respecting the protection and development of the fundamental rights and
freedoms of the citizens of the Slovak Republic who are persons belonging to national
minority,

taking into account the existing legal acts in force which govern the use of
national Minority Languages,

recognising and appreciating the importance of mother tongues of the citizens of
the Slovak Republic who are persons belonging to national minority as an expression of
the cultural wealth of the State,

having in mind establishing of a democratic, tolerant and prosperous society in
the context of an integrating European Community,

realising that the Slovak language is the State Language in the Slovak Republic,
and that it is desirable to regulate the use of the languages of the citizens of the Slovak
Republic who are persons belonging to national minority,

hereby passes the following Act:
Section 1

A citizen of the Slovak Republic who is a person belonging to a national minority
has the right to use, apart from the State Language, his or her national Minority
Language (hereinafter referred to as "Minority Language"). The purpose of this Act is to
lay down, in conjunction with specific legal acts, the rules governing the use of Minority
Languages also in official communication.

Section 2

(2) If the citizens of the Slovak Republic who are persons belonging to a national
minority constitute according to the last census at least 20 % of the inhabitants of a
municipality, they may use a Minority Language in official communication within that
municipality.

(2) The list of the municipalities referred to in paragraph 1 shall be determined
by a regulation of the Government of the Slovak Republic.

(3) A citizen of the Slovak Republic who is a person belonging to a national
minority shall have, in the municipality referred to in paragraph 1, the right to address
written filings to the Governmental Agencies and self-government bodies (hereinafter
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referred to as "the Body of Public Administration™) also in a Minority Language. The
Body of Public Administration in the municipality referred to in paragraph 1 shall reply,
apart from in the State Language, also in the Minority Language, with exception of public
documents.

(4) The decision made in an administrative proceeding® by the Body of Public
Administration in the municipality referred to in paragraph 1 shall be issued, except in
the State Language also in a Minority Language in the form of a counterpart. In the event
of any doubts, the text of the decision in the State Language shall apply.

(5) The name of a Body of Public Administration displayed on buildings in a
municipality referred to in paragraph 1 shall be given also in a Minority Language.

(6) The body of local self-government in a municipality referred to in paragraph 1
shall provide the citizens with official forms issued within its competence in the State
Language and, upon request, also in a Minority Language.

Section 3

(1) A session of the local self-government body in the municipality referred to in
Section 2 paragraph 1 may be held also in a Minority Language, subject to the consent
of all present persons.

(2) A member of the municipal council in the municipality referred to in Section 2
paragraph 1 shall have the right to use at the meetings of that body a Minority Language.
Interpretation shall be secured by the municipality.

(1) A session of the local self-government body in the municipality referred to in
Section 2 paragraph 1 may be held also in a Minority Language, subject to the consent
of all present persons.

Section 4

(1) A session of the local self-government body in the municipality referred to in
Section 2 paragraph 1 may be held also in a Minority Language, subject to the consent
of all present persons.

(2) In the municipality referred to in Section 2 paragraph 1, important information,
in particular warnings, cautions and health information shall be displayed in publicly
accessible places apart from the State Language also in a Minority Language.

(3) The Body of Public Administration in the municipality referred to in Section 2
paragraph 1 shall, within the scope of its competence, provide information on the
generally binding legal provisions upon request apart from the State Language also in a
Minority Language.

Section 5

(1) The right to use a Minority Language in a proceeding before court and in
other spheres is regulated by specific legal acts.”

! Act No. 71/1967 Coll. on Administrative Proceedings (Administrative Procedure Code) as amended.
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(2) The provisions of Section 2 paragraph 1 shall not apply to the pre-school
education, system of primary and secondary schools or culture. The use of national
Minority Languages in these areas is regulated by specific legal acts.’

Section 6

In application of this Act, the use of the Czech language in official communication
shall be deemed to fulfil the requirement of basic understanding with the State
Language unless an international instrument binding on the Slovak Republic provides
otherwise.

Section 7

(1) A Body of Public Administration and its employees are obliged to use the
State Language in official communication” and, under conditions provided for under this
Act and specific legal acts, they may use also a Minority Language. The Body of Public
Administration and its employees shall not be required to have a command of a Minority
Language.

(1) A Body of Public Administration and its employees are obliged to use the
State Language in official communicationl/ and, under conditions provided for under
this Act and specific legal acts, they may use also a Minority Language.

Section 8

Section 10 of the Act of the National Council of the Slovak Republic No.
270/1995 Coll. on the State Language of the Slovak Republic is hereby cancelled.

Section 9

This Act shall enter into effect on 1 September 1999.

President of the Slovak Republic
Chairman of the National Council of the Slovak Republic

Prime Minister of the Slovak Republic

2 E.g., Section 3 paragraph 1 and Section 3a of Act No. 29/1984 Coll. on the System of Primary and Secondary
Schools (School Act) as amended, Act of the National Council of the Slovak Republic No. 279/1993 Coll. on
Educational Establishments as amended by Act of the National Council of the Slovak Republic No. 222/1996
Coll.
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ANNEX NO. 3

List
of municipalities, wher e citizens of the Slovak Republic beonging to the Hungarian national
minority congtitute at least 20 % of the population accor ding to the results of the census of

26 May 2001
Region Didtrict Municipality
Braidava Senec 20,4 1.Senec 22,1
2. Boldog 70,3
3.Hamuliakovo 55,6
4. Hruba Borsa 31,7
5. Hruby Star 74,3
6. Kdinkovo 37,1
7. Kogtolnd pri Dun. 68,8
8. Mdinovo 50,6
9. Nova Dedinka 28,7
10.Reca 44,1
11.Tomasov 55,4
12.Turen 77,0
13.Veky Bid 41,4
14.Viky 77,4
Trnava Dungjska Streda 1. DungiskaStreda 79,7
83,3 2. Béc 67,2
3. Baka 92,5
4. Baon 94,0
5. BdlovaVes 45,1
6. Blahova 52,1
7BlananaOsrove 87,9
8. Bodiky 96,5
9. Bohelov 97,8
10.Cakany 86,3
11.Cenkovce 90,9
12.Ciliz&kaRadvan 95,4
13.Dobroho&t 91,4
14.Dolny Bar 82,6
15.Dolny Sta 94,2
16.Dungjsky Klatov 93,9
17.Gabcikovo 90,4
18.Holice 96,0
19.Horna Pot6én 93,9
20.Horné Myto 97,2
21.Horny Bar 89,2
22 Hubice 77,2
23.Hviezdodavov 45,1
24 . Jahodna 94,0
25.Janiky 90,3
26.Jurova 94,1
27.Klucovec 98,1

112



28.Kostolné Kracany 92,8
29.Kraovicove Krac. 90,2

30.Kutniky 87,4
31.Kvetodavov 46,0
32.Kysdica 78,9
33.Lehnice 68,9
34.LucnaOsrove 95,7
35.Macov 56,8
36.Mad 95,7
37.Mdé Dvorniky 92,5
38.Medvedov 87,3
39.Mierovo 82,3
40.Micha na Ostrove 89,0
41.Novy Zivot 85,3
42 Narad 95,1
43.0hrady 95,3
44.0koc 92,5
45.0ldza 93,8
46.0rechovaPotdn 93,5
47.Padan 94,4
48.Patas 89,7
49.Povoda 78,6
50.Rohovce 87,7
51.Sap 96,3
52.Samorin 66,6
53.Stvrtok na Ostrove 82,8
54.Topolniky 93,0
55.TrhovaHradska 94,6
56. Trnavka 81,3

57. Trstenana Ostrove 93,2
58.Velka Paka 55,6
59. VekéBlahovo 86,0
60. Velké Dvorniky 95,8
61. Velky Meder 84,5

62. Vieska 89,9
63.Vojkanad Dungom 87,7
64. Vrakun 92,7
65. Vydrany 85,4
66. Zlaté Klasy 67,7
Gdanta 38,6 1.Gdanta 36,8
2.CiernaVoda 92,4
3.Cierny Brod 90,2
4. Dolne Sdliby 78,0

5. Dolny Chotar 93,3
6.Horné Sdliby 67,0

7. Janovce 33,0
8. Jdka 68,4
9. Kgja 70,9
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Nitra

Koméarno

69,1
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10.K oSty
11.Krdov Brod
12. Matiskovo
13. Mostova

14. Sé&dkovicovo
15. Tomasikovo
16. Topolnica
17. Trdtice

18. Vahovce

19. Velkd Maca
20. Velké Ulany
21. Vozokany

1. Komarno

2.Bac

3. Batorové Kosihy

4, Bodza

5. Bodzianske L Uky

6. Brestovec

7. Blc

8. Cdovec

9. Cicov

10.Dedinamladeze

11.Holiare

12 Hurbanovo

13.Chotin

14.1md

15.17a

16.Kamenicna

17 KlizskaNema

18.Koléarovo

19 Kravany nad
Dungom

20.Marcelova

21.Martovce

22.Moca

23.Modrany

24 Nesvady

25.0kolicnana
Odtrove

26. Patince

27. Pribeta

28. Radvan nad
Dungom

29. Sokolce

30. Svéty Peter

31. Tén

32. Travnik

60,7
83,5
64,1
88,1
38,5
88,0
53,3
93,7
77,1
84,8
71,1
83,0

60,1
56,8
83,4
92,9
95,1
96,3
93,6
73,0
91,5
66,6
92,9
50,2
87,1
46,5
72,8
78,6
92,2
80,8

81,0
88,5
90,6
92,0
85,3
59,0

88,6
91,4
76,6
91,5

91,4
73,6
88,0
91,3



33. Velké Kosihy 85,6
34. Virt 67,5
35. Vrbové /Vahom 89,2
36. ZemiamskaOlca 89,8
37. ZlainAna Ostrove 90,5

Levice 279 1. Bgka 26,7
2. Besa 40,2
Levice mesto 12,2 3. Bidovce 91,6
4. Bory 45,6
5. Cata 68,6
6. Demnadice 32,3
7. Dolné Semerovee 59,3
8. Farna 76,8
9. Hokovce 46,6
10.Hontianska Vrbica 36,9
11.Horna Sec 23,1

12.Horné Semerovce 54,3
13.Horné Turovce 68,0

14.Horny Pid 52,2
15.Hrkovce 57,8
16.Hronovce 48,0

17.1pelsky Sokolec 86,3
18.1pelské Ulany 89,2
19.Jur nad Hronom 41,8

20..Ket 93,2
21.Hrubanovo 78,2
22 Kukucinov 32,6
23.Lontov 70,9
24 Maas 51,4

25.Mdé Ludince 82,8
26.Mytne Ludany 45,7

27.Nyrovce 72,9
28.0ndrgjovce 35,7

29.Pastovce 73,6
30.Plastovce 69,2
31.Pohronsky Ruskov 61,6
32.Sazdice 61,5
33.Skenica 40,4
34.94ina 56,0
35.Sahy 62,2
36.Salov 72,6
37.Sarovce 46,0
38.Tehla 21,3

39.Tekovské Luzany 35,4
40.Tekovsky Hradok 56,4
41.Tupa 34,4
42.Tura 60,6
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Nitra 6,7

Nové Zamky 38,3
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43.Veké Ludince
44.Velké Turovce
45.Vyskovce nad
Iplom
46.Vysne nad
Hronom
47.Zdaba
48.Zbrojniky
49.Zdiezovce
50.Zemliare
1.Bobindol
2.Branc
3.Cechynce
4.Cifare
5.Dolné Obdokovce
6.Hostova
7.Jdenec
8.Klasov
9.Kalinany
10.Nitrianske
Hrnciarovce
11.Pohranice
12.Velké Chyndice
13.Veky Cetin
14.Zirany
1.Nové Zamky 27,5
2.Andovce
3Batava
4.Bardonovo
5Bda
6.Besenov
7.Bina
8.Bruty 90,7
9.Dubnik
10.Dvory nad
Zitavou
11.Gbelce
12.Chlaba
13.Kamenicanad
Hronom
14.Kamenin
15.Kamenny most
16.Komoca
17.Lela
18.Luba
19.Ma & nad Hronom
20.MaéKoshy
21.Muzla

82,6
60,7
79,4

62,1

85,9
32,1
51,2
71,8
30,4
30,7
53,7
43,0
69,5
82,5
36,6
43,1
59,5
32,7

59,3
24,9
79,7
62,2

66,8
91,3
38,6
76,5
80,1
89,6

64,4
71,4

74,3
86,8
78,2

89,9
90,0
84,4
86,6
86,9
93,8
97,1
84,7



Banska Bydtrica

Sdla35,7

Zlaté Moravce
Lucenec 27,6
Lucenec mesto 13,1
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22.Nana
23.NovaVieska
24.0bid
25.Pavliova
26.Pozba
27.Rdban
28.Salka
29.Sikenicka
30.Strekov
31.Svodin
32.Sarkan
33.Stdrovo
34.TvrdoSovce71,3
35.Veky Kyr
36.Zemné
1.Diakovce
2.DIhanad Véhom
3.Krdovanad
Vahom
4 Neded
5.&dice
6.TeSedikovo
7.Trnovec nad
Véhom
8.Vicany
9.Zihérec

1.Ladice

1.Bdina
2.Biskupice
3.Bolkovce
4.Bulhary
5.Cakanovce
6.Camovce
7.Filakkovo
8.Filakovské Kovéce
9.Holisa
10.JelSovec
11.Kaonda
12.MikuSovce
13.Mucin
14.Nitranad Iplom
15.Panické Dravce
16.PleS

17.Prsa
18.Radzovce
19.Rapovce
20.Savol

75,0
88,0
88,1
94,8
77,0
85,3
93,1
92,0
88,8
77,0
85,7
68,7

64,3
14,7
71,5
71,5
83,1

62,4
59,4
82,8
23,9

72,4
75,4

437
90,4
77,6
25,3
84,3
71,9
78,1
64,4
55,0
55,7
34,2
63,6
26,7
29,4
385
46,1
51,3
90,8
721
44,4
84,1



21.Sid 72,0

22 Surice 89,8
23.Trebelovce 25,3
24 Trenc 30,1

25.Velkanad Iplom 51,0
26.Velké Dravce 73,3

Poltar 1.Nové Hony 21,5
2Pncna 48,3

Revlca22 1.Drzkovce 68,8
2.Gemer 83,1

3.Gemerska Ves 67,5
4.Gemersky Sad 53,8

5.Hucin 26,5
6.Chvdova 39,0
7.Levare 84,6
8.Levkuska 79,8
9.Licince 57,9
10.0trocok 72,4
11.Polina 71,7
12.RaSice 94,3
13.SkereSovo 46,4
14.Tornaa 62,1
15.Visnové 52,7
16.Ziar 74,1
Rimavska Sobota 41,3 1.Rimavska Sobota 35,3
2.Abovce 66,3
3.Barca 85,5
4.Baka 72,3
5Bdin 32,6
6.Blhovce 76,9
7.Cakov 84,4
8.Ciz 71,4
9.Dolné Zahorany 93,7
10.Drazice 65,0
11.Drna 79,4
12.Dubno 97,1
13.Dubovec 82,9
14.Dulovo 29,9
15.Figa 43,7
16.Gemercek 83,8
17.Gemerské Dechtare 96,8
18.Gemerské 78,4
Michdovce
19.Gemersky Jablonec 89,7
20.Gortva 55,4
21.Hajnacka 86,3

22.Hodgov 64,2
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23.Hodgovec
24.Hostice
25.Hubovo
26.Husna
27.Chanava
28.Chramec
29.Ivanice
30.Janice
31.Jesenské
32.Jestice
33.Kaosa
34.Kesovce
35.Konrédovce
36.Kra
37.Lenartovce
38.Lenka
39.Martinova
40.Neporadza
41.NovaBa&a90,3
42.0zdany
43.Paradovce
44.Pavlovce
45.Petrovce
46.Radnovce
47.Rakytnik
48.Riecka
49 Rimavska Sec

50.Rimavské Janovce

51.Rumince
53.StaraBasta
54.Stranske
55.Studena
56.S0tor
57.Simonovce
58.Sirkovce
59.Strkovec
60.Tachy
61.TomaSovce
62.Uzovska Panica
63.Vdice
64.Vcdince
65.Vecakov
66.Veky Blh
67.Vieska nad
Blhom
68.Vlkyna
69.Vyse Vdice
70.Z&dor

55,0
87,0
88,3
77,6
88,2
66,2
95,1
96,2
56,8
91,6
77,5
67,8
77,6
69,6
78,0
63,9
67,8
52,6

26,1
52,2
54,3
96,3
84,9
87,8
84,1
88,5
41,3
66,4
94,2
45,2
84,0
56,8
92,1
86,0
84,6
96,1
74,2
63,6
60,9
66,4
95,6
69,0
96,0

96,2
87,6
83,2



KoSice

Veky Krtig 27,4

KoSice-okalie 13,2
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71.Zip

1.Balog nad Iplom
2.Bétorova
3.Busdince
4.Cebovce
5.Cdéare
6.Dolinka
7.Durkovce
8.Glabusovce
9.Chragtince

85,3
87,9

29,1
40,2
72,0
35,5
96,7
63,5
52,3
21,3

10.1pel ské Predmostie 76,8
11.KamennéKoshy 70,2

12.Kiarov
13 Klenany
14.Kolare
15.Kosihovce
16.Koshy
nad [plom
17.Kovécovce
18.Lesenica
19.Mula
20.Nenince
21.0lovary
22.0Opatovska Nova
Ves
23.Secianky
24.Selany
25.Sirékov
26.Trebusovce 80,8
27.Velka Calomija
28.VekaVesnad
[plom
29.Velké Zlievce
30.Vinica
31.Vrbovka
32.Zelovce
1.Buzica 63,5
2.Cedtice 47,2
3.Cecgovce 35,7
4.Debrat 69,1
5.Drienovec 33,5
6.Dvorniky-Vedare 68,1
THY 85,0
8.Hostovce 90,1
9.Chorvaty 76,3
10.Janik 63,8
11.Komérovce84,3
12.Milhost 41,9

73,8
92,3
80,8
34,7
85,3

66,1
41,2
29,7
77,8
74,6
70,1

87,6
94,1
76,1

66,0
80,9

24,1
87,9
83,4
22,0



Michalovce 11,7

Roznava 30,6
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13.Mokrance 35,4
14.Moldava nad 43,7
Bodvou
15.Nizny Lanec 51,4
16.Peder 81,2
17.Perin-Chym 34,1
18.ReSica 90,5
19.Turnanad 43,6
Bodvou
20.TurnianskaNova 90,9
Ves
21.7&did 86,6
22.Zarnov 74,9
1.Besa 92,6
2.Budince 68,2
3.Cicarovce 93,6
4.Drahnov 58,3
5.1Zkovce 92,5
6.Kapusanske 73,6
Klacany
7.KriSovska 78,6
Lieskova
8.Malé Raskovce 50,8
9.Matovské Vojkovce 85,7
10.0Oborin 69,3
11.Ptruksa 95,2
12.Ruska 93,7
13.Velké Kapusany 57,0
14.Velké Raskovce 83,6
15.Veké Slemence 97,0
16.Vojany 70,3
17.Zemplinske 36,2
Kopcany
1.Roznava 26,8
2.Ardovo 69,5
3.Bohiinovo 87,2
4.Borka 53,8
5.Bretka 81,9
6.Brztotin 40,0
7.Coltovo 70,5
8.Cucma 48,8
9.DIhaVes 86,7
10.Drnava 71,3
11.GemerskaHérka 63,1
12.Gemerska Panica 46,8
13.Hrhov 90,1
14.Hrusov 88,6
15.Jablonov nad 86,7



Turnou

16.Jovice 77,3
17.Kecovo 91,9
18.Kovacova 89,5
19.Krasnohorska 87,7
DihaLuka
20.Krésnohorské 47,2
Podhradie
21.Kruzna 81,1
22 KunovaTeplica 41,2
23.Lipovnik 85,6
24.Lucka 87,7
25.Mdiata 74,4
26.Paskova 75,5
27.PleSvec 49,2
28.Rudna 41,8
29.Slica 89,0

30SlickaBrezovd 73,4
31.SilickaJablonica 97,2

32.9avec 62,7

TrebiSov 29,3 1.Backa 96,3
2.Bara 69,9
3Bid 75,5
4.Bol 86,2
5.Bor&a 50,3
6.Botany 71,9
7.Brehov 43,5
8.Cernochov 77,2
9.Cierna 89,6
10.Ciernanad Tisou 60,1
11.Dobréa 85,2
12 Klin nad Bodrogom 60,0
13.Kraovsky Chimec 76,9
14.L admovce 86,8
15.Leles 75,5
16.Malé Trakany 87,9
17.Maly Hores95,6
18.May Kamenec 94,0
19.Polany 83,0
21.Pribenik 78,9
22 .Rad 75,9
23.9rnik 24,1
24.S0lnicka 87,6
25.Somotor 69,2
26.Strézne 92,1
27.Streda nad 60,0

Bodrogom

28.SvéaMaria 87,5
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29.Svétusa
30.Svinice
31.Vekeé Trakany
32.Velky Hores
33.Velky Kamenec
34.Vinicky
35.Vojka

36.Zétin

37.Zemplin

95,4
89,0
83,0
84,1
88,7
62,6
86,9
84,1
64,2



ANNEX No. 4
List
of municipalities, wher e citizens of the Slovak Republic belonging to the Roma national
minority constitute at least 20 % of the population according to the results of the census of

26 May 2001
Nitraregion
Didrict Levice
1.Dolné Semerovce.20.0%
Banska Bystricaregion
Didrict Brezno
1.Vakovna34.1 %
Didrict Reviica
1.Drzkovce 22.2 %
2.Hucin 50.1%
3.Rybnik 31.5 %
Digtrict Rimavska Sobota
1.Dulovo 65.2%
2.Neporadza 24.6%
3.Paviovce 25.9%
Digrict Velky Krtis

1. Celovce 24.7%
PreSov region
Didtrict Bardgjov
1. Nizny Tvarozec 25.3%
Didtrict KeZzmarok
1.Jurské 84.0%
2. May Slavkov 21.7%
3.Podhorany 54.5%
4.Rakasy 27.6%
5.Stréne pod Tatrami 20.3%
6.Toporec 30.5%
7.VekalLomnica22.1%
Didtrict PreSov
1.Cervenica 31.2%
2.Hermanovce 21.3%
3.Mirkovce 61.2%
4.Svinia27.1%
Didrict Sabinov
1.0lgnikov 37.8%
2.0strovany 43.9%
District Stropkov
1. Mikova27.7%

124



Digtrict Svidnik

1 Kruzlova21.0%

Didtrict Vranov nad Toplou

KoSiceregion
Didrict Gelnica

KoSicell

KoSice surroundings

Didrict Michdovce

Didrict Roznava

1.Banské 23.1%
2.Caklov 31.3%

3. Cicava48.8 %
4, Hlinné 21.5 %

5 .Prosacov 41.5%
6.Sol 22.7%

1.Naepkovo 27.6%
2.Richnava 26.3%
3.Zavadka 22.3%

1.Lunik IX 44.0%

1.Hacava 28.2%
2.Kecerovce 61.8%
3.Nizny Lanec 24.9%
4Vekalda31.6%
5.Vtéckovce 50.8%

1.Budince 23.4%

2.Inacovce 31.8%
3.Laskovce 42.1%

4 Pavlovce nad Uhom 23.5%

1.Borka 32.3%

2.Henckovce 20.4%

3.Krasnohorské
Podhradie 28.1%

Digtrict Spisska Nova Ves

District TrebiSov
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1.Arnutovce 29.1%
2.Letanovce 20.5%
3.Poréac 23.8%
4.7ehra26.3%

1.Egres 24.3%
2.Lastovce 37.7%
3.Zbehnov 26.7%



Annex No. 5
Croatian national minority
according to theresults of the census of 26 May 2001
—main areas of resdence Croatian national minority according to the census of the
inhabitants of houses and flats of 26 M ay 2001

Personswith
Didrict, municipaity permanent Croatian %
Residence - totd
and 1 11
Sovak Republic 5,379,455 890 0.02
Bratidava- DevinskaNovaVes 15,502 46 0.3
Bratidava- KarlovaVVes 32,843 27 0.1
Bratidava- Cunovo 911 148 16.2
Bratidava- Jarovce 1,199 244 20.4
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ANNEX No. 6

German national minority
accor ding to theresults of census of 26 May 2002
—main areas of residence

Personswith
permanent
Didrict, municipdity residence German
total
Sovak Republic 5,379,455 5405

Bratidava- Staré Mesto 44,798 245
Bratidava - Ruzinov 70,004 237
Bratidava- Nové Mesto 37,418 110
Bratidava - DUbravka 35199 74
Bratidava- KarlovaVes 32,843 84
Bratidava - Petrzalka 117,227 219
District Prievidza
Handlova 18,018 86
Klacno 1,094 61
Mdinova 867 79
Nitrianske Pravno 3134 94
Prievidza 53,097 153
Twina 1,214 65
Digrict Turcianske Teplice
Briegtie 170 25
Horna Stubna 1,606 82
Sklené 816 27
Turcek 716 93
Turcianske Teplice 7,031 26
Digrict Ziar nad Hronom
Janova Lehota 850 20
Kopernica 429 22
Krahule 144 35
Kremnica 5822 69
Kremnické Bane 250 26
Kunelov 244 45
Digtrict KeZzmarok
Kezmarok 17,383 74
District Poprad
Poprad 56,157 119
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%
0.1

0.5
0.5
0.3
0.2
0.3
0.2

0.5
5.6
9.1

0.3
54

14.7
5.1
3.3
13
04

2.4
5.1
24.3
12
104
18.4

04

0.2



District Stara Lubovna
Chmdnica

District KoSicel
KoSice - Sever
KoSice - Staré mesto

District KoSicell
KoSice - Zapad

District KoSice- okolie
Medzev
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914

20,309
22,171

40,870

3,667

107

76
72

93

497

11.7

04
0.3

0.2

13.6



ANNEX No. 7

List
of municipalities, wher e citizens of the Slovak Republic belonging to the Ruthenian national
minority constitute at least 20 % of the population according to the results of the census of

26 May 2001
Personswith
permanent
Didrict, municipdity residence Ruthenian nationdity in
tota number %
a 1 7 22
District Bardejov
Becherov 274 133 48.5
Chmeova 405 166 41.0
Jedlinka 86 29 33.7
MikulaSova 153 50 32.7
Ondavka 37 18 48.6
Regetovka 14 8 57.1
Sarigské Cierne 345 73 21.2
Vy&a Polianka 124 45 36.3
Vy&y Tvarozec 136 61 449
District Humenné
Nechvdova Polianka 135 36 26.7
Nizna Jablonka 180 37 20.6
Pritulany 67 55 82.1
Ruska Kgna 150 34 22.7
Ruska Poruba 285 178 62.5
Vysna Jablonka 84 32 38.1
Zavada 84 60 71.4
District M edzilabor ce
Brestov nad Laborcom 68 49 72.1
Cabdovce 349 150 43.0
Cabiny 430 195 45.3
Catizné 421 273 64.8
Habura 497 308 62.0
Kdinov 312 126 40.4
Krésny Brod 405 234 57.8
Medzilaborce 6,741 2303 34.2
Nagov 431 356 82.6
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Olka 351

OlSinkov 41
Pdota 183
Radvan nad Laborcom 602
Repgov 173
Rokytovce 191
Roskovce 237
Sukov 153
Svetlice 175
Vdentovece 42
Valica 347
Vyrava 144
Zbojne 214
ZbudskaBda 161
District Snina

Cukaovce 143
Hostovice 378
KanaRoztoka 630
Klenova 535
Osadné 233
Parihuzovce 28
Pcoliné 621
Runina 91
Ruska Volova 139
Topola 226
Ubla 881
Ulic 1,078

Digtrict Stara Lubovna

Circ 1,118
Ruska Vola nad Popradom 115
Strénany 207
Udol 431

Digtrict Stropkov

Brusnica 351
Bystra 38
Havg 406
JakuSovce 58
Kozuchovce 67
Mda Polana 121
Mikova 173
Potdcky 75
Staskovce 281
Vladica 75
Vojtovece 116
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202
16

139
87
119

46
24
98
72
59
99

82
85
172
176
58
11
167
62
66
94
176
227

373
32
51
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112
18
144
14
20
57
66
19
59

32

57.5
39.0
35.0
231
50.3
62.3
20.3
35.3
26.3
57.1
28.2
50.0
27.6
61.5

57.3
22.5
27.3
32.9
24.9
39.3
26.9
68.1
47.5
41.6
20.0
211

334
27.8
24.6
28.1

31.9
47.4
355
24.1
29.9
47.1
38.2
25.3
21.0
53.3
27.6



District Svidnik

Belgovce 18 11 61.1
Cigla 88 19 21.6
Dobrodava 41 14 34.1
Dubova 243 69 28.4
Havranec 10 4 40.0
JurkovaVola 84 34 40.5
Keckovce 230 56 24.3
Korgjovce 70 19 27.1
KrgjnaBystra 335 72 215
Krajna Porubka 58 40 69.0
Krgné Cierno 84 34 40.5
Medvedie 62 21 33.9
Mirola 85 17 20.0
Nizna Jedlova 80 32 40.0
Nizna Pisana 98 23 235
Nizny MiroSov 249 66 26.5
Nizny Orlik 260 71 27.3
Nova Polianka 62 17 27.4
Pstrina 70 29 41.4
Roztoky 294 69 235
Sarbov 9 4 44.4
Vagrinec 134 30 22.4
V gpenik 52 24 46.2
Vysa Jdediova 173 87 50.3
Vy&a Pisana 80 41 51.3

Vy&y Mirosov 604 185 30.6
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ANNEX No. 8

List
of municipalities, wher e citizens of the Slovak Republic belonging to the Ukrainian national
minority congtitute at least 20 % of the population accor ding to the results of the census of

26 M ay 2001
personswith
permanent
Didrict, municipdity residence Ukrainian | %
total nationdity
a 1 8 23
District Bardejov
Ondavka 37 9 243
Sarigské Cierne 345 93 27.0
District M edzilabor ce
OlSinkov 41 16 39.0
District Snina
Runina 91 23 25.3
Rusky Potok 161 39 242
District Stara Lubovna
Jarabina 834 243 29.1
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